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BRÚSKA PILOVÝCH REŤAZÍ 
 

POUŽITIE 
Brúska pilových reťazí je určená na brúsenie štandardných typov pilových reťazí.  
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad 
nesprávneho použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, 
alebo zranenia spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo 
navrhnuté pre komerčné alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie 
používané na komerčné, priemyselné alebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

 

NAPÄTIE / FREKVENCIA 230 V / 50 Hz 

 

PRÍKON 160 W 

 

OTÁČKY BEZ ZÁŤAŽE  3 000 min-1 

 BRÚSNY KOTÚČ 145/3,2/22,2 mm 

 NASTAVENIE UHLA OTOČNÉHO STOLÍKA L - P 30° - 0° - 30° 

 HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU (LWA) 80 dB(A) Odchýlka (K) = 3 dB(A)   

 HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU (LpA) 69 dB(A) Odchýlka (K) = 3 dB(A)   

 

HMOTNOSŤ 4,25 kg 

 
ČASTI VÝROBKU 

1 Motor 9 Doraz reťaze 

2 Nastavovacia skrutka hĺbky brúsenia 10 Nastavovacia skrutka dorazu reťaze 

3 Poistná matica hĺbky brúsenia 11 Upínacia doska 

4 Rukoväť 12 Zvierka 

5 Ochranný kryt brúsneho kotúča 13 Aretačná skrutka dorazu 

6 Vypínač 14 Aretačná matica 

7 Dorazová skrutka hĺbky brúsenia 15 Aretačná matica otočného stolíka 

8 Dorazová plocha 16 Osvetlenie 

 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 



 

  

 
Používajte ochranné pracovné okuliare. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 
Nebezpečenstvo poranenia rotujúcim nástrojom! Udržujte ruky v bezpečnej vzdialenosti. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou 
cestou sa obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného 
prostredia. 

 
Pri vykonávaní opráv stroj nesmie byť zapojený do elektrickej zásuvky. 

 
Noste chránič sluchu. 

 
Noste ochrannú dýchaciu masku. 

 
Nepracujte v daždi, ani nenechávajte zariadenie vonku ak prší. 

 
Nepoužívajte poškodené rezne/brúsne kotúče. 

 
Trieda ochrany I. 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda 
hodnotenia zhody týchto smerníc. 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKE NÁRADIE 

- UPOZORNENIE! Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje 
poskytované s týmto elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených 
ďalej v texte môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú 
príčinou nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, 
môžete stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, 
nikdy nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky 
znížia nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou 
sieťovou šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše 
telo spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 



 

  

mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo 
vyťahovanie vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých 
hrán alebo pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým 
prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na 
vonkajšie použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem 
„prúdový chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič 
unikajúceho prúdu (ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke 
môže dôjsť ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou 
šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, 
ktorú práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní 
elektrického náradia môže viest k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a 
nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky 
odpovedajúce druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná 
obuv s protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s 
podmienkami práce, znižujú riziko poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k 
elektrickej sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa 
uistite, či vypínač alebo spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači 
alebo pripájanie vidlice el. náradia do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych 
úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo 
nástroj, ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou 
poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy 
nepreceňujte vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani 
šperky. Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do 
prílišnej blízkosti rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na 
zachytávanie alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. 
Použitie takýchto zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý 
budete obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. 
- Zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 



 

  

alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod 
dozorom alebo nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť. Deti musia byť pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením 
alebo údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním 
budete pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené 
pre danú činnosť. Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným 
servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu 
príslušenstva alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. 
Elektrické náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie 
skladujte na suchom a bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie 
pohybujúcich sa častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo 
iných častí, ktoré môžu ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred 
ďalším použitím zaistite jeho opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického 
náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, 
obmedzujú nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než 
toho, ktoré je uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie 
náradia a byť príčinou úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a 
takým spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané 
podmienky práce a druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, 
môže viesť k nebezpečným situáciám. 
 
5) SERVIS: 
- Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké 
náhradné diely. Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE BRÚSKU PILOVÝCH REŤAZÍ 
- Elektrická brúska pilových reťazí nie je určená na používanie osobami (vrátane detí), ktorý m fyzická, 
zmyslová alebo mentálna neschopnosť či nedostatok skúseností a znalostí zabraňuje v jej bezpečnom 
používaní, ak na ne nebude dohliadané alebo ak neboli inštruované ohľadom použitia náradia osobou 
zodpovednou za ich bezpečnosť. Dávajte pozor na deti, aby ste zabezpečili, že sa nebudú môcť s 
výrobkom hrať. 
- UPOZORNENIE: Pred zapojením náradia do zdroja elektrickej energie sa uistite, že sa napätie zdroja 
zhoduje s napätím označeným na typovom štítku náradia.  
- Pri práci s brúskou pilových reťazí vždy používajte respirátor, okuliare, chrániče sluchu a rukavice. 
-  Ak brúska pilových reťazí vykazuje neštandardné správanie (zvýšená hlučnosť, nízke otáčky motora, 
prerušovaný chod motora, vibrácie, prehrievanie motora a pod.) ihneď ukončite prácu a nechajte 



 

  

zariadenie opraviť v autorizovanom servisnom stredisku. 
- Skontrolujte, či nie je napájací kábel poškodený. V prípade že je, nechajte ho vymeniť v 
autorizovanom servise, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
- Nikdy nepoužívajte zariadenie s poškodeným napájacím káblom. Nedotýkajte sa poškodeného kábla. 
Okamžite vytiahnite zariadenie zo zásuvky, ak dôjde k poškodeniu kábla počas prevádzky. Poškodené 
káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 
- Nepoužívajte brúsku pilových reťazí bez namontovaného krytu brúsneho kotúča. 
- UPOZORNENIE: Hrozi riziko popálenia! Brúsený pilový zub môže byť horúci. 
- Pri brúsení vznikajú iskry. Zariadenie nepoužívajte v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu, alebo v 
miestach, kde sa vyskytujú horľavé kvapaliny alebo prach! Pri neopatrnej manipulácii môže dôjsť k 
explózii,  požiaru, poškodeniu predmetov, popáleniu alebo ku škodám na majetku. 
- Nikdy nepoužívajte brúsku pilových reťazí na brúsenie iných nástrojov. 
- Nenechávajte brúsku pilových reťazí bez dozoru pokiaľ je v prevádzke. 
- Vyvarujte sa kontaktu s rotujúcim brúsnym kotúčom. 
-  Pracujte vždy pozorne, zodpovedne a rozmýšľajte nad tým čo práve robíte. 
 

MONTÁŽ A POUŽITIE 
MONTÁŽ PODSTAVCA NA PRACOVNÝ STÔL (OBR. 2) 
- Poznámka: Brúska pilových reťazí musí byť namontovaná na vodorovný povrch. 
1. Umiestnite podstavec na pracovný stôl tak aby sa doraz pracovného stola dotýkal hrany 
pracovného stola. 
2. Na pracovnom stole si vyznačte miesta pre vyvŕtanie otvorov pre uchytenie podstavca brúsky. 
3. Vyvŕtajte otvory pre uchytenie podstavce brúsky. 
4. Umiestnite podstavec brúsku na pracovný stôl tak aby otvory pre vloženie skrutiek na uchytenie 
podstavca brúsky boli zarovnané. Do otvorov vložte skrutky a pomocou matic priskrutkujte podstavec 
brúsky k pracovnému stolu. 
 
MONTÁŽ NOSNÉHO RAMENA (OBR. 3): 
1. Podľa obrázka zarovnajte príslušné  otvory podstavca a nosného ramena. 
2. Otáčaním aretačnej matica v smere hodinových ručičiek pripevnite nosné rameno k podstavcu.  
 
MONTÁŽ BRÚSNEHO KOTÚČA (OBR. 4) 
- Používajte iba výrobcom odporúčané brúsne kotúče: 

- Minimálne otáčky 3 000 min-1 
- Ø ≤ 145 mm 
- Upínací priemer 22,2 mm 
- Hrúbka ≤ 3,2 mm 

- Podmienkou bezpečnej práce je používanie vhodných a nepoškodených brúsnych kotúčov. 
- Pred montážou prekontrolujte brúsny kotúč, či nevykazuje známky poškodenia. 
- Vykonajte jednoduchú zvukovú skúšku: 

- Do upínacieho otvoru prestrčíte ceruzku, na ktorej sa kotúč môže voľne kývať. 
- Dvakrát kliknite opatrne inou ceruzkou na okraj kotúča. 
- Kotúč musí vydávať jasný a čistý zvuk! 
- Ak znie kotúč tlmene, prázdno alebo drnčí, je poškodený. 
- Poškodený brúsny kotúč nepoužívajte! 

1. Odmontujte ochranný kryt brúsneho kotúča. 
2. Pomocou  10 mm nástrčkového kľúča (súčasť balenia) odskrutkujte skrutku z vonkajšej príruby. 

Následne (ak je namontovaný) odmontujte brúsny kotúč. 
3. Na hriadeľ namontujte brúsny kotúč. Kotúč na hriadeľ nenasádzajte násilím! V žiadnom prípade 



 

  

neupravujte priemer brúsného kotúča! 
4. Namontujte naspäť vonkajšiu prírubu a zaskrutkujte skrutku. 
5. Namontujte naspäť ochranný kryt brúsneho kotúča. 

 
NASTAVENIE BRÚSKY PRED BRÚSENÍM 
- Zariadenie vypnite a odpojte od zdroja elektrickej 
energie.  
- Identifikujte typ pilovej reťaze (uvedené na obale 
reťaze) a skontrolujte ju či nevykazuje známky 
poškodenia napr. trhliny, vylomené zuby a pod. 
- Identifikáciu vykonajte pomocou špeciálnej šablóny 
a mierky. Chybnou identifikáciou pilovej reťaze a jej 
ostrením pod iným uhlom ostrenia ako uvádza 
výrobca, dôjde pri prevádzke k poškodeniu vodiacej 
drážky lišty a k zvýšenému namáhaniu píly. 
- Poškodené pilové reťaze nechajte odborne 
repasovať alebo vyraďte. 
- Používaním poškodenej pilovej reťaze ohrozujete 
sami seba i svoje okolie! 
- Odklopte doraz reťaze a do zvierky upnite pilovú 
reťaz tak aby brity smerovali smerom nahor 
doprava. 
 

                                         
                                         Časti pilového zuba: 

1. Chrbát zuba 
2. Brit 
3. Ďasno zuba 
4. Bok rezného zuba 
5. Obmedzovacia pätka 
6. Špička                                 
7. Päta 
8. Otvor pre nit 

 
Časti pilovéj reťaze: 
1. Spojovací článok 
2. Ľavý zub 
3. Pravý zub 
4. Hnací (vodiaci) 
článok  
5. Nit 

BRÚSENIE (OBR. 5 – 24) 
- Uvoľnite aretačnú maticu otočného stolíka (15) a otočný stolík natočte do požadovaného uhla 
ostrenia. Dotiahnite aretačnú maticu otočného stolíka (15). 
- Uvoľnite aretačnú maticu (14) a nastavte požadovaný uhol naklonenia nosného ramena. 
- Vložte pílovú reťaz do zvierky.  
- Otáčajte nastavovacou skrutkou dorazu reťaze pokiaľ sa pilový zub nenachádza v správnej pozícií. 
Následne preklopte doraz reťaze a zabezpečte aby sa pilová reťaz počas brúsenia nepohybovala. 
- Brúsny kotúč opatrne sklopte tak, aby smeroval medzi obmedzovaciu pätku a brit pilového zuba.  
- Otáčajte nastavovacou skrutkou dorazu reťaze tak aby doraz  reťaze posúval brit pilového zuba 
smerom k brúsnemu kotúču. Túto operáciu je nutné vykonávať veľmi opatrne, aby nedošlo k 
poškodeniu brúsneho kotúča. V okamihu, keď sa brit pilového zuba dotkne brúsneho kotúča, brúsny 
kotúč zdvihnite a ešte nastavovacou skrutkou dorazu nepatrne posuňte pilovú reťaz vpravo o 
požadovaný úber. 
- Aretačnú páku zvierky otočte smerom doľava čím pílovú reťaz v zvierke zovriete. 
- Nastavte požadovanú hĺbku brúsenia. Hĺbku brúsenia nastavte tak, aby nedochádzalo k obrusovaniu 
spojovacích článkov. Neodbrusujte z pilóvého zuba viac ako je nutné, skracujete tým životnosť pilovej 
reťaze. 
- Brúsku pilových reťazí pripojte k zdroju elektrickej energie.  
- Zariadenie zapnite a nechajte rozbehnúť na maximálne otáčky. 
- Vykonajte brúsenie. 
- Po nabrúsení pilového zuba otočte aretačnú páku zvierky smerom doprava a posuňte pílovú reťaz na 
ďalší pílový zub. 
- Pri posúvaní pilovej reťaze nie je nutné odklápať doraz.  
- Brúste vždy rovnako orientované pilové zuby po celom obvode pílovej reťaze. Následne otočte stolík 
a brúste pilové zuby opačne orientované. 
 



 

  

ÚDRŽBA 
- Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a odpojte od zdroja elektrickej 
energie.  
- Brúsku pilových reťazí dôkladne vyčistite po každom použití. Ak nečistoty nemožno odstrániť, 
použite mäkkú handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace prostriedky alebo 
rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, čpavok a pod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti 
výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo 
poškodené, preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja 
sa môžu vymeniť iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky značky Worcraft. 

 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných 
dokumentoch znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť 
pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a 
recykláciu doručte tieto výrobky na určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. 
Alternatívne v niektorých krajinách môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu 
predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou tohto 
produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii 

potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo 
najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s 
národnými predpismi udelené pokuty. 
 
 

 



ES VYHLÁSENIE O ZHODE 

ES DECLARATION OF CONFORMITY 

 
vydané/issued by 

 

Výrobca/Producer: Zhengyang Technology Co., Ltd. 
Sídlo/Seated:  558 Great Wall East Road, Economic Development Zone,  
  Yongkang, Jinhua, 321300, Zhejiang, P.R.C..  
 

Represented by:  S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Brúska pílových reťazí / Saw chain sharpener Worcraft WPSS111, 230V, 50 Hz, 160 W, 3 000 rpm, Ø 145 mm, M6 Class I 
TYP:   J1M-KZ3-145 
MODEL: WPSS111 
 
bola navrhnutá a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 62841-1:2015+AC:15 
EN 62841-3-10:2015+AC:16 (čiastočne / in parts) 
EK9-BE-88:2014 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
MD 2006/42 EC 
EMC 2014/30/EU  
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou  CE: 20 

 
 
 
 

 
 
 

 
Sobrance 23.3.2020
 ......................................................................................
Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Pečiatka/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue JUDr. Michal Žeňuch, confidential clerk/prokurista 
 
 
 
 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

  

 
 

BRUSKA PILOVÝCH ŘETĚZŮ 
 

POUŽITÍ 
Bruska pilových řetězů je určena pro broušení standardních typů pilových řetězů. 
 
Zařízení používejte pouze na předepsané účely. Jakékoliv jiné použití je považováno jako případ 
nesprávného použití. Uživatel / obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoliv poškození nebo 
zranění způsobené tímto nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro 
komerční nebo průmyslové použití. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používané pro komerční, 
průmyslové nebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

 
NAPĚTÍ / FREKVENCE 230 V / 50 Hz 

 
PŘÍKON 160 W 

 
OTÁČKY BEZ ZÁTĚŽE  3 000 min-1 

 BRUSNÝ KOTOUČ 145/3,2/22,2 mm 

 NASTAVENÍ ÚHLU OTOČNÉHO STOLKŮ L - P 30° - 0° - 30° 

 HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU (LWA) 80 dB(A) Odchylka (K) = 3 dB(A)   

 HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU (LpA) 69 dB(A) Odchylka (K) = 3 dB(A)   

 
HMOTNOST 4,25 kg 

 
ČÁSTI VÝROBKU 

1 Motor 9 Doraz řetězy 

2 Nastavovací šroub hloubky broušení 10 Nastavovací šroub dorazu řetězu 

3 Pojistná matice hloubky broušení 11 Upínací deska 

4 Rukojeť 12 Svěrka 

5 Ochranný kryt brusného kotouče 13 Aretační šroub dorazu 

6 Vypínač 14 Aretační matice 

7  Dorazová šroub hloubky broušení 15 Aretační matice otočného stolku 

8 Dorazová plocha 16 Osvětlení 

 
VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ 

 
Obecné upozornění na nebezpečí. 

 
Přečtěte si návod k použití. 

 
Používejte ochranné pracovní brýle. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 
Nebezpečí poranění rotujícím nástrojem! Udržujte ruce v bezpečné vzdálenosti. 



 

  

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Namísto toho, ekologicky přijatelnou cestou 
se obraťte na recyklaci střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního prostředí. 

 
Při provádění oprav stroj nesmí být zapojen do elektrické zásuvky. 

 
Noste chránič sluchu. 

 
Noste ochrannou dýchací masku. 

 
Nepracujte v dešti, ani nenechávejte zařízení venku pokud prší. 

 
Nepoužívejte poškozené řízky / brusné kotouče. 

 
Třída ochrany I. 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda 
hodnocení shody těchto směrnic. 

 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 

- POZOR! Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované 
s tímto elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených níže může mít za 
následek úraz elektrickým proudem, požár a / nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ: 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou 
nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo 
výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zamezte přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, 
můžete ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST: 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat zásuvkám. Nikdy jakýmkoliv způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy 
nepřipojujte rozdvojky nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí se nahradit osobitou síťovou šňůrou, 
kterou lze dostat u výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního 
vytápění, sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, pokud je vaše tělo 
spojené se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte 
mokrýma rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování 
vidlice elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílů. Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici nebo spadlo na zem a je 
jakýmkoliv způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 



 

  

venkovní použití. Použití kabelu vhodného k vnějšímu použití snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem 
- Pokud používáte elektrické nářadí ve vlhkých prostorech, používejte napájení chráněné proudovým 
chráničem (RCD) .Používanie RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem "proudový 
chránič (RCD)" může být nahrazen pojmem "hlavní jistič obvodu (GFCI)" nebo "jistič unikajícího 
proudu (ELCB)". 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, protože při provozu může dojít 
ke kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým řidičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB: 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražitý, věnujte maximální pozornost činnosti, 
kterou právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unaveni 
nebo jste pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického 
nářadí může vést k vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky 
odpovídající druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako např. respirátor, bezpečnostní 
obuv s protiskluzovou úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s 
podmínkami práce, snižují riziko poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické 
síti, s prstem na vypínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda 
vypínač nebo spoušť v poloze "vypnuto". Přenášení el. nářadí s prstem na vypínači nebo připojování 
vidlice el. nářadí do zásuvky ze zapnutým vypínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, 
který zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy 
nepřeceňujte vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste unavení. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. 
Dbejte na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část těla nedostala do přílišné blízkosti 
rotujících nebo rozpálených části el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení na zachycování 
nebo odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových 
zařízení může omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte stolařskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který 
budete obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoliv nářadí pokud jste pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či 
návykových látek. 
- Zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo 
nedostali pokyny ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být 
pod dozorem, abyste se ujistili, že se nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽITÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ: 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoliv problému při práci, před každým čištěním 
nebo údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, pokud je 
jakýmkoliv způsobem poškozeno. 
- Pokud začne nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, jestliže s ním 
budete pracovat v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro 
danou činnost. Vhodné nářadí bude dobře a bezpečně vykonávat práci, pro kterou bylo vyrobeno. 



 

  

- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím vypínačem. 
Používání takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným 
servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho nastavení, výměnu 
příslušenství nebo údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. 
Elektrické nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na 
suchém a bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte seřízení pohybujících se 
částí a jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, 
které mohou ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Pokud je nářadí poškozeno, před dalším 
použitím zajistěte jeho opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, 
omezují nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které 
je uvedeno v návodu k obsluze nebo doporučené dovozcem může způsobit poškození nářadí a být 
příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. používejte v souladu s těmito pokyny a 
takovým způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané 
podmínky práce a druh převáděné práce. Používání nářadí pro jiné účely, než pro jaké je určeno, může 
vést k nebezpečným situacím. 
 
5) SERVIS: 
- Servis elektrického nářadí svěřte kvalifikovanému technikovi. Mohou se používat pouze náhradní díly. 
Zaručíte tak, že bude zachována bezpečnost elektrického nářadí. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO BRUSKU PILOVÝCH ŘETĚZŮ 
- Elektrická bruska pilových řetězů není určena pro používání osobami (včetně dětí), který m fyzická, 
smyslová nebo mentální neschopnost či nedostatek zkušeností a znalostí zabraňuje v jejím 
bezpečném používání, pokud na ně nebude dohlíženo nebo pokud nebyly instruovány ohledně 
použití nářadí osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost. Dávejte pozor na děti, abyste zajistili, že se 
nebudou moci s výrobkem hrát. 
- UPOZORNĚNÍ: Před zapojením nářadí do zdroje elektrické energie se ujistěte, že se napětí zdroje 
odpovídá napětí označeným na typovém štítku nářadí. 
- Při práci s bruskou pilových řetězů vždy používejte respirátor, brýle, chrániče sluchu a rukavice. 
- Pokud bruska pilových řetězů vykazuje nestandardní chování (zvýšená hlučnost, nízké otáčky 
motoru, přerušovaný chod motoru, vibrace, přehřívání motoru apod.) Ihned ukončete práci a 
nechejte zařízení opravit v autorizovaném servisním středisku. 
- Zkontrolujte, zda není napájecí kabel poškozen. V případě že je, nechte jej vyměnit v autorizovaném 
servisu, aby se předešlo nebezpečí. 
- Nikdy nepoužívejte zařízení s poškozeným napájecím kabelem. Nedotýkejte se poškozeného kabelu. 
Okamžitě vytáhněte zařízení ze zásuvky, pokud dojde k poškození kabelu během provozu. Poškozené 
kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nepoužívejte brusku pilových řetězů bez namontovaného krytu brusného kotouče. 
- UPOZORNĚNÍ: Hrozí riziko popálení! Broušený pilový zub může být horký. 
- Při broušení vznikají jiskry. Zařízení nepoužívejte v prostředí s nebezpečím výbuchu, nebo v místech, 
kde se vyskytují hořlavé kapaliny nebo prach! Při neopatrné manipulaci může dojít k explozi, požáru, 
poškození předmětů, popálení nebo ke škodám na majetku. 
- Nikdy nepoužívejte brusku pilových řetězů na broušení jiných nástrojů. 
- Nenechávejte brusku pilových řetězů bez dozoru pokud je v provozu. 



 

  

- Vyvarujte se kontaktu s rotujícím brusným kotoučem. 
- Pracujte vždy pozorně, zodpovědně a přemýšlejte nad tím co právě děláte. 
 

MONTÁŽ A POUŽITÍ 
MONTÁŽ PODSTAVCE NA PRACOVNÍ STŮL (OBR. 2) 
- Poznámka: Bruska pilových řetězů musí být namontována na vodorovný povrch. 
1. Umístěte podstavec na pracovní stůl tak aby se doraz pracovního stolu dotýkal hrany pracovního 
stolu. 
2. Na pracovním stole si vyznačte místa pro vyvrtání otvorů pro uchycení podstavce brusky. 
3. Vyvrtejte otvory pro uchycení podstavce brusky. 
4. Umístěte podstavec brusku na pracovní stůl tak aby otvory pro vložení šroubů na uchycení 
podstavce brusky byly zarovnané. Do otvorů vložte šrouby a pomocí matic přišroubujte podstavec 
brusky k pracovnímu stolu. 

 
MONTÁŽ NOSNÝMI RAMENY (OBR. 3): 
1. Podle obrázku zarovnejte příslušné otvory podstavce a nosného ramene. 
2. Otáčením aretační matice ve směru hodinových ručiček připevněte nosné rameno k podstavci. 
 
MONTÁŽ BRUSNÉHO KOTOUČE (OBR. 4) 
- Používejte pouze výrobcem doporučené brusné kotouče: 

- Minimální otáčky 3 000 min-1 

- Ø ≤ 145 mm 
- Upínací průměr 22,2 mm 

- Tloušťka ≤ 3,2 mm 
- Podmínkou bezpečné práce je používání vhodných a nepoškozených brusných kotoučů. 
- Před montáží překontrolujte brusný kotouč, zda nevykazuje známky poškození. 
- Proveďte jednoduchou zvukovou zkoušku: 

- Do upínacího otvoru prostrčíte tužku, na které se kotouč může volně kývat. 
- Poklepejte opatrně jinou tužkou na okraj kotouče. 
- Kotouč musí vydávat jasný a čistý zvuk! 
- Pokud zní kotouč tlumeně, prázdno nebo drnčí, je poškozen. 
- Poškozený brusný kotouč nepoužívejte! 

1. Odmontujte ochranný kryt brusného kotouče. 
2. Pomocí 10 mm nástrčkového klíče (součást balení) odšroubujte šroub z vnější příruby. Následně 
(pokud je namontován) odmontujte brusný kotouč. 
3. Na hřídel namontujte brusný kotouč. Kotouč na hřídel nenasádzajte násilím! V žádném případě 
neupravujte průměr brusného kotouče! 
4. Namontujte zpět vnější přírubu a zašroubujte šroub. 
5. Namontujte zpět ochranný kryt brusného kotouče. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

  

NASTAVENÍ BRUSKY PŘED BROUŠENÍM 
- Zařízení vypněte a odpojte od zdroje elektrické 
energie. 
- Identifikujte typ pilové řetězy (uvedeno na obalu 
řetězy) a zkontrolujte ji zda nevykazuje známky 
poškození např. trhliny, vylomené zuby apod. 
- Identifikaci proveďte pomocí speciální šablony a 
měřítka. Chybnou identifikací pilové řetězy a její 
ostřením pod jiným úhlem ostření jak uvádí výrobce, 
dojde při provozu k poškození vodící drážky lišty a ke 
zvýšenému namáhání pily. 
- Poškozené pilové řetězy nechte odborně repasovat 
nebo vyřaďte. 
- Používáním poškozené pilové řetězy ohrožujete 
sami sebe i své okolí! 
- Odklopte doraz řetězu a do svěrky upněte pilový 
řetěz tak aby břity směřovaly směrem nahoru 
doprava. 
 

                                         
 
 
                                         Části pilového zubu: 

1. Hřbet zubu 
2. Brit 
3. Dáseň zubu 
4. Bok řezného zubu 
5. Omezovací patka 
6. Špička 
7. Pata 
8. Otvor pro nýt 
 
 Části pilové řetězy: 
1. Spojovací článek 
2. Levý zub 
3. Pravý zub 
4. Hnací (vodící) článek 
5. Nýt 

BROUŠENÍ (OBR. 5 - 24) 
- Uvolněte aretační matici otočného stolku (15) a otočný stolek natočte do požadovaného úhlu ostření. 
Dotáhněte aretační matici otočného stolku (15). 
- Uvolněte aretační matici (14) a nastavte požadovaný úhel naklonění nosného ramene. 
- Vložte řetěz do svěrky. 
- Otáčejte nastavovacím šroubem dorazu řetězu pokud se pilový zub nenachází ve správné pozici. 
Následně překlopte doraz řetězu a zajistěte aby se pilová řetěz během broušení nepohybovala. 
- Brusný kotouč opatrně sklopte tak, aby směřoval mezi omezovací patku a břit pilového zubu. 
- Otáčejte nastavovacím šroubem dorazu řetězu tak aby doraz řetězy posouval břit pilového zubu 
směrem k brusnému kotouči. Tuto operaci je nutné provádět velmi opatrně, aby nedošlo k poškození 
brusného kotouče. V okamžiku, kdy se břit pilového zubu dotkne brusného kotouče, brusný kotouč 
zvedněte a ještě stavěcím šroubem dorazu nepatrně posuňte pilový řetěz vpravo o požadovaný úběr. 
- Zajišťovací páku svěrky otočte směrem doleva čím řetěz v svírce sevřete. 
- Nastavte požadovanou hloubku broušení. Hloubku broušení nastavte tak, aby nedocházelo k 
obrušování spojovacích článků. Neodbrusujte z pilovým zubu více než je nutné, zkracujete tím 
životnost pilových řetězů. 
- Brusku pilových řetězů připojte ke zdroji elektrické energie. 
- Zařízení zapněte a nechte rozběhnout na maximální otáčky. 
- Proveďte broušení. 
- Po nabroušení pilového zubu otočte aretační páku svěrky směrem doprava a posuňte řetěz na další 
pilový zub. 
- Při posouvání řetězu není nutné odklápět doraz. 
- Bruste vždy stejně orientované pilové zuby po celém obvodu řetězu. Následně otočte stolek a bruste 
pilové zuby opačně orientované. 
 

ÚDRŽBA 
- Před zahájením jakékoliv kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a odpojte od zdroje elektrické 
energie. 
- Brusku pilových řetězů důkladně vyčistěte po každém použití. Pokud nečistoty nelze odstranit, 
použijte měkký hadřík navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čistící prostředky nebo 



 

  

rozpouštědla jako je benzín, alkohol, čpavek apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části 
výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a když zjistíte, že některé součástky jsou opotřebované nebo 
poškozené, preventivně je kvůli vlastní bezpečnosti vyměňte. Opotřebené či poškozené části stroje se 
mohou vyměnit pouze v autorizovaném servisu nebo jejich výměnu zajistí prodejce. 
- Postarejte se o to, aby byly použity originální náhradní součástky značky Worcraft. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté popelnice na produktech nebo v průvodních dokumentech 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Pro správnou likvidaci, obnově a recyklaci doručte tyto 
výrobky na určená sběrná místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých 
zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového 
produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní 
zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na životní prostředí 

a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte 
od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu 
mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty. 
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FŰRÉSZLÁNC CSISZOLÓ 
 

HASZNÁLAT 
A fűrészlánc-csiszolót szabványos fűrészláncok csiszolására tervezték. 
 
A berendezést csak az előírt célra használja. Minden más felhasználás helytelen felhasználásnak 
minősül. A felhasználó/ kezelő, és nem pedig a gyártó, lesz felelős a bármiféle meghibásodás, vagy 
sérülés esetén, ami ezen nem megfelelő hásználat miatt keletkezik. Ne feledje, hogy a készülék nem 
alkalmas kereskedelmi vagy ipari használatra. A garancia nem érvényes, amenyiben a berendezést 
kereskedelmi, ipari vagy más hasonló célrahasználja. 
 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 

 

FESZÜLTSÉG / FREKVENCIA 230 V / 50 Hz 

 
BEMENŐTELJESÍTMÉNY 160 W 

 
FORDULATOK MEGTERHELÉS NÉLKÜL  3 000 perc-1 

 CSISZOLÓ TEKERCS 145/3,2/22,2 mm 

 A FORGÓ ASZTAL SZÖG BEÁLLÍTÁSA L - P 30° - 0° - 30° 

 HANGTELJESÍTMÉNY SZINT (LWA) 80 dB(A) Odchýlka (K) = 3 dB(A)   

 AKUSZTIKAI NYOMÁS SZINT (LpA) 69 dB(A) Odchýlka (K) = 3 dB(A)   

 
SÚLY 4,25 kg 

 
A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

1 Motor 9 A lánc ütközője 

2 Csiszolási mélység beállító csavar 10 Állítócsavar a láncmegállítóhoz 

3 Csiszolási mélységű bisztonsági anya 11 Rögzítő lemez 

4 Fogantyú 12 Szorító 

5 Csiszolókorong-védő 13 Leíllítási csavar 

6 Kapcsoló 14 Leállító anya 

7 Csiszolás mélységi ütköző csavar 15 Forgóasztal rögzítő anya 

8 Ütköző felület 16 Világítás 

 
JELMAGYARÁZAT 

 

Általános veszélyre vonatkozó figyelmeztetés. 

 

Olvassa el a használati útmutatót. 

 

Viseljen védőszemüveget. 

 

Viseljen védőkesztyűt. 



 

  

 

Sérülésveszély forgó szerszámok miatt! Tartsa távol a kezét. 

 

Ne dobja a háztartási hulladék közé. Ehelyett forduljon egy újrahasznosító központhoz 
környezetbarát módon. Kérjük, ügyeljen a környezet védelmére. 

 

Javítások elvégzésekor a gépet tilos dugaszolóaljzatba dugni. 

 

Viseljen hallásvédőt. 

 

Viseljen légzőmaszkot. 

 

Ne dolgozzon esőnél, és ne hagyja a készüléket szabadban, amikor esik. 

 

Ne használjon sérült vágókereket. 

 

I. védelmi osztály 

 

A termék megfelel az alkalmazandó európai irányelveknek, és ezen irányelvek 
megfelelőségértékelési módszerét elvégezték. 

 
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEKRE VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK  

- FIGYELMESZTETÉS! Olvassa el az elektromos szerszámhoz nyújtott biztonsági figyelmeztetéseket, 
utasításokat, illusztrációkat és műszaki adatokat. A továbbiakban leírt utasítások betartásának 
megszegése következményeként előfordulhat áramütés, tűz és/ vagy súlyos testi sérülés. 
 
1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG: 
- A munkaterület legyen tiszta, jól megvilágított. A rendetlenség vagy a rosszul megvilágított 
munkaterület könnyen balesetet okozhat.  
- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, éghető folyadék, gáz vagy 
por közelében.Az elektromos szerszámok szikrát gerjeszthetnek, ami meggyújthatja a port vagy a gőzt. 
- Az elektromos szerszám használata közben ne tartózkodjon a közelben gyermek és más személy. Ha 
elterelik a figyelmét, elveszítheti a szalagcsiszoló feletti irányítást. 
 
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG: 
- Az elektromos szerszám csatlakozódugója illeszkedjen a dugaszolóaljzathoz. A csatlakozót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. A szerszámot, amelynek a hálózati kábel  csatlakozódugóján  vedő 
kolík van,  soha  ne csatlakoztassa elosztókhoz vagy más adapterekhez.  Az eredeti csatlakozó és a 
megfelelő dugaszolóaljzat használata csökkenti az áramütés veszélyét.A sérült vagy összegabalyodott 
kábel növeli az elektromos áramütés veszélyét. Ha a tápkábel sérült, ki kell cserélni a egyéni 
tápkábelre, amely rendelkezésre áll a gyártónál vagy annak képviselőjénél.  
- A kezelő nem érintkezhet  földelt felületekkel – például csövekkel, fűtéssel, tűzhellyel, 
hűtőszekrénnyel. Az áramütés fokozott kockázata áll fenn, ha teste földelt. 
- Esőtől, nedvességtől, víztől tartsa távol az elektromos szerszámokat. Az elektromos szerszámokhoz 
soha ne érjen nedves kézzel.  Az elektromos szerszámot soha mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe. 
- A kábelt tilos túlterhelni. Soha ne használja a kábelt szállítására, húzására vagy dugója az elektromos 
kéziszerszámot. A kábelt tilos túlterhelni. Ne használja a kábelt az elektromos készülék hordozására, 
felakasztására vagy a csatlakozó aljzatból történő kihúzására. Tartsa távol a készülék részeit hőtől, 
olajtól, éles peremektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekeredett kábel növeli az 
áramütés kockázatát. 
- Soha ne használjon olyan elektromos eszközt, amelynek sérült a hálózati kábele vagy 



 

  

csatlakozódugója, illetve földre esett, vagy bármilyen módon sérült.  
- Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, csakis kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábelt használjon. Kisebb az áramütés veszélye, ha kültérre alkalmas hosszabbító kábelt használ. 
- Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám nedves környezetben történő használata, használjon 
áram-védőkapcsolót. Az áram-védő- kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
- Az „áram-vedőkapcsoló (RCD)“ fogalom helyetesítendő az “áramkör főmegszakító (GFCI)“ vagy a 
„földzárlat megszakító (ELCB)“ fogalmával. 
- Az elektromos kéziszerszámokat csak szigetelt markolási felületeknél fogva szabad tartania, mert 
használat közben a csiszológép rejtett kábellel vagy saját csatlakozózsinórjával érintkezhet.  
  
3) SZEMÉLYI BIZTONSÁG:  
- Legyen elővigyázatos, ügyeljen arra, mit tesz, és megfontoltan lásson az elektromos szerszámmal 
végzendő munkához. Nem használjon elektromos szerszámot, ha fáradt vagy kábítószer, alkohol, 
gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben akár a pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos sérüléshez vezethet.  
- Mindig viseljen személyi védőfelszerelést és védőszemüveget. Csökkenti a sérülés kockázatát, ha az 
elektromos szerszám fajtájának megfelelő személyi védőfelszerelést visel: porvédő maszkot, 
csúszásmentes biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt. 
- Kerülje a véletlen üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban legyen, mielőtt csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, illetve felemeli vagy szállítja azt. 
Balesethez vezethet, ha az elektromos szerszám szállítása közben ujját a kapcsolón tartja vagy a 
szalagcsiszolót bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra.  
- A villamos kéziszerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcsot. 
A forgó készülékrészben maradt szerszám, kulcs sérüléseket okozhat. 
- Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon és ne veszítse el az 
egyensúlyát. Soha ne becsülje túl saját erejét. Ne használja az elektromos szerszámot ha fáradt.  
- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó elemektől 
haját, ruházatát, kesztyűjét. A mozgó részek becsíphetik a laza ruházatot, ékszert vagy a hosszúhajat. 
- Csatlakoztassa az elektromos szerszámot a porelszívóhoz. Ha felszerelhető porelszívó vagy -felfogó 
berendezés, győződjön meg róla, hogy ezeket megfelelően csatlakoztatja és használja. A porelszívás 
használata a porral kacsolatos kockázatokat csökkenti. 
- Biztosítsa ki a munkadarabot.  Befogószerkezettel vagy satuval biztosabban tartható a munkadarab, 
mint kézzel. Rögzítse a munkadarabot egy stabil alapzaton. 
- Ne használjon bármilyen szerszámot ha alkohol, kábítószer, gyógyszerek vagy más anyagok hatása 
alatt ál. j) Ez a készülék alkalmatlan  olyan személyek (belértve gyerekek) használatára, akik csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességűek, illetve nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és 
ismeretekkel, hacsak nem álnak felügyelet alatt, vagy utasításokat nem kaptak felhasználását illetően 
olyan személytől, aki  a biztonságért felel. A gyermekeket felügyelni kell annak érdekében, hogy ne 
játsszanak a készülékkel. 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE: 
- Húzza ki az Elektromos szerszám hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból a szalagcsiszoló 
bármilyen meghibásodása esetén, a munka befelyezése után, vagy bármilyen tisztítás, karbantartási 
munkák, vagy a szerszám áthelyezés előtt. 
- Ha az eszköz rendellenes hangot vagy szagot bocsájt ki, azonnal fejezze be a munkát. 
- Az elektromos szerszámot ne terhelje. Az elektromos szerszám jobban és biztonságosabban fog 
működni, ha azon fordulatszámon fog vele dolgozni amelyre meglett tervezve. Használjon megfelelő 
eszközt, amely az adot célra volt szánva. A megfelelő eszközök a jó és biztonságos munkát 
eredményezik, amelyenekre tervezve voltak. 



 

  

- Ne használja az elektromos szerszámot, ha hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, amelyet 
nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes, ezért javításra szorul. A meghibásodot kapcsolót csakis 
igazolt szervízben javítsa. 
- A készülék beállítása, alkatrészcsere és a készülék elrakása előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót 
az aljzatból. Ez az óvintézkedés megakadá- lyozza az elektromos szerszám véletlen elindítását. 
- A használaton kívüli elektromos szerszám is távol tartandó a gyermekektől. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az eszközt, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el ezeket az utasításokat. Az 
elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy használja őket. Az elektromos 
szerszámot száraz, biztonságos helyen tartsa.  
- Ügyeljen az elektromos szerszámok alapos gondozására. Rendszeresen ellenőrizze, hogy hibátlanul 
működnek-e a mozgó részek. Ellenőrizze nem e sérültek  a burkolatfedelek és más részek, amelyek 
veszélyeztethetik az elektromos szerszám biztonságos működését. A készülék használata előtt 
javíttassa meg a sérült részeket. Számos baleset oka a nem megfelelően karbantartott elektromos 
szerszám. 
- Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondosan ápolt vágószerszámok éles vágóéllel 
kevésbé akadnak és könnyebben haladnak. A csomaghoz tartozó, illetve a gyártó által ajánlott 
tartozékokat használja,  más tartozékok kárt okozhatnak vagy személyes sérülést. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, behelyező szerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően használja. Mindeközben vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendő 
feladatot. Az elektromos szerszámok rendeltetésüktől eltérő használata veszélyes körülményekhez 
vezethet. 
 
5) SZERVIZ: 
- Az elektromos kéziszerszámot szakképzett javítóműhelynek kell javítania. Csak ugyanazok a 
pótalkatrészek használhatók. Ügyeljen arra, hogy az elektromos kéziszerszám biztonsága 
megmaradjon. 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A FŰRÉSZLÁNC CSISZOLÓHOZ 
- Az elektromos láncfűrészt nem szabad olyan személyeknek (beleértve a gyermekeket) használni, 
akik fizikai, szenzoros vagy mentális fogyatékossággal vagy tapasztalatok és ismeretek hiányával 
akadályozzák a biztonságos használatát, kivéve, ha a szerszám használatáért felelõs személy felügyeli 
vagy utasítja. biztonságuk. Óvakodjon a gyermekektől, és ügyeljen arra, hogy ne játsszanak a 
termékkel. 
- VIGYÁZAT: Mielőtt a szerszámot egy áramforráshoz csatlakoztatja, ellenőrizze, hogy a tápegység 
feszültsége megegyezik-e az adattáblán feltüntetett feszültséggel. 
- A láncfűrészelés során mindig viseljen légzőkészüléket, védőszemüveget, fülvédőt és kesztyűt. 
- Ha a fűrészlánc-őrlőgép rendellenes viselkedést mutat (megnövekedett zaj, alacsony 
motorfordulatszám, szakaszos motor jár, rezgés, motor túlmelegedése stb.), Azonnal állítsa le a 
munkát, és engedje fel a gépet egy hivatalos szervizbe. 
- Ellenőrizze a tápkábel sérülését. Ha igen, cserélje le egy hivatalos szervizközpontba a veszély 
elkerülése érdekében. 
- Soha ne használja a gépet sérült hálózati kábellel. Ne érintse meg a sérült kábelt. Ha a vezeték 
működés közben sérült, azonnal húzza ki a konnektorból. A sérült kábelek növelik az áramütés 
kockázatát. 
- Ne használja a fűrészlánc-darálót, ha nincs felszerelve a csiszolókorong burkolata. 
- VIGYÁZAT: Égési sérülések veszélye! A földfűrészfoga forró lehet. 
- Csiszolás szikra. Ne használja a készüléket robbanásveszélyes környezetben vagy olyan helyen, ahol 
gyúlékony folyadékok vagy por van! A gondatlan kezelés robbanást, tüzet, tárgyak károsodását, égési 
sérüléseket vagy anyagi károkat okozhat. 



 

  

- Soha ne használja a láncfűrészgépet más szerszámok őrlésére. 
- Üzem közben ne hagyja felügyelet nélkül a fűrészlánc-darálót. 
- Kerülje a érintkezést a forgó csiszolókoronggal. 
- Mindig óvatosan, felelősségteljesen dolgozzon és gondolkozzon el azon, amit csinál. 
 

SZERELÉS ÉS HASZNÁLAT 
A MUNKA ASZTAL ALÁTÉTNEK SZERELÉSE (2 ÁBRA) 
- Megjegyzés: A fűrészlánc-csiszoló vízszintes felületre kell felszerelni. 
1. Helyezze az állványt a munkapadra úgy, hogy a munkapad ütközője megérintse a munkapad szélét. 
2. Jelölje meg a fúrólyukakat a munkapadon, hogy rögzítse a darálót. 
3. Fúrjon furatokat az alap csiszolásához. 
4. Helyezze a csiszológép alapját a munkapadra úgy, hogy a csiszológép rögzítőcsavarjainak 
behelyezésére szolgáló furatok igazodjanak. Helyezze be a csavarokat a lyukakba, és az anyákkal 
csavarja be a daráló alját a padra. 
 
A HORDOZÓ KAR SZERELÉSE (3 ÁBRA): 
1. Igazítsa az alap és a tartókar megfelelő lyukait az ábra szerint. 
2. A rögzítőanyát az óramutató járásával megegyező irányba forgatva rögzítse a tartókart az 
állványhoz. 
 
A CSISZOLÓ TEKERCS SZERELÉSE (4 ÁBRA) 
Csak a gyártó által ajánlott csiszolókereket használjon: 

- Minimális sebesség 3 000 min-1 
- Ø 145 mm 
- Rögzítő átmérő 22,2 mm 

- Vastagság ≤ 3,2 mm 
- A biztonságos munka előfeltétele a megfelelő és sértetlen köszörűkorongok 
használata. 
- Telepítés előtt ellenőrizze a köszörűkorongot, hogy nincs-e rajta sérülés. 
- Végezzen el egy egyszerű hangtesztet: 
- Helyezzen egy ceruzát a fúrólyukba, ahol a penge szabadon mozoghat. 
- Kattintson duplán a penge szélére egy másik ceruzával. 
- A lemeznek tiszta és tiszta hangot kell adnia! 
- Ha a lemez némítva, üres vagy dörzsölve, akkor sérült. 
- Ne használjon sérült csiszolókorongot! 
1. Távolítsa el az köszörűkorong-burkolatot. 
2. 10 mm-es csavarkulccsal (mellékelve) csavarja le a csavart a külső karimáról. Ezután, ha van, 
távolítsa el az őrlőkorongot. 
3. Szerelje fel a csiszolókorongot a tengelyre. Ne erőltesse a tengelytárcsát! Soha ne módosítsa a 
köszörűkorong átmérőjét! 
4. Helyezze vissza a külső peremet és csavarja be a csavart. 
5. Helyezze vissza a csiszolókorong védőburkolatát. 



 

  

 

A CSISZOLÓ BEÁLLÍTÁSA CSISZOLÁS ELLŐT 
- Kapcsolja ki és húzza ki a hálózati 
csatlakozót. 
- Keresse meg a fűrészlánc típusát (a 
láncfedélben jelzi) és ellenőrizze, hogy 
nincs-e sérülés jele, pl. repedések, fogak 
törése stb. 
- Azonosítson egy speciális sablonnal és 
skálával. A fűrészlánc helytelen 
azonosítása és a gyártó által megadott 
eltérő élezési szögben történő élezése a 
fűrészlap vezetőhoronyjának 
megsérüléséhez és a fűrész feszültségének 
fokozódásához működés közben jár. 
- A sérült fűrészláncokat megfelelően 
javítsák vagy dobják el. 
- A sérült fűrészlánc használata 
veszélyezteti magát és környezetét! 
- Nyissa ki a láncütközőt és rögzítse a 
fűrészláncot a bilincsbe úgy, hogy a 
pengék felfelé nézzenek jobbra. 

                                                                             
                                      A fűrész fog részei: 

1. A fog háta 
2. Él 
3. A fog ínye 
4. A fog oldala 
5. Korlátozó hajtóka 
6. Hegy                                
7. Sarok 
8. Nyilás szegecsre 

 
 

A fűrész lánc részei: 
1. Cstalakosztató láncszem 
2. Bal fog 
3. Job fog 
4. Hajtó (vezető) láncszem  
5. Szegecs 

 
CSISZOLÁS (ÁBRA 5-24) 
- Lazítsa meg a forgótányér reteszelő anyáját (15), és forgassa el a forgótányért a kívánt élezési szögbe. 
Húzza meg a forgóasztal rögzítő anyáját (15). 
- Lazítsa meg a rögzítőanyát (14) és állítsa be a tartókar kívánt dőlésszögét. 
- Helyezze a fűrészláncot a bilincsbe. 
- Forgassa el a láncmegállító beállító csavart addig, amíg a fűrészfoga a megfelelő helyzetbe nem kerül. 
Ezután hajtsa le a láncütközőt és ellenőrizze, hogy a fűrészlánc nem mozog-e őrlés közben. 
- Óvatosan hajtsa össze a csiszolókorongot úgy, hogy az a határoló láb és a fűrészfoglap között legyen. 
- Forgassa el a láncmegállító beállító csavart úgy, hogy a láncmegállító mozgatja a fűrészfogót a 
köszörűkorong felé. Ezt a műveletet nagyon óvatosan kell elvégezni, hogy elkerülhető legyen az 
őrlőtárcsa károsodása. Amint a fűrészfoglap megérinti a köszörűkorongot, emelje fel a köszörűkereket 
és kissé tolja a fűrészláncot jobbra a kívánt beállító csavarral. 
- Forgassa balra a bilincs szorítókart, hogy a fűrészlánc befogható legyen. 
- Állítsa be a kívánt őrlési mélységet. Állítsa be a csiszolási mélységet úgy, hogy a csatlakozó 
összekötők ne súrolódjanak meg. Ne távolítsa el a szükségesnél többet a fűrészfogból, mivel ez 
lerövidíti a fűrészlánc élettartamát. 
- Csatlakoztassa a fűrészlánc-darálót egy áramforráshoz. 
- Kapcsolja be a gépet és hagyja, hogy a legnagyobb sebességgel járjon. 
- Csiszolás. 
- A fűrészfog élezése után fordítsa jobbra a bilincs szorítókart és mozgassa a fűrészláncot a következő 
fűrészfoghoz. 
- A fűrészlánc mozgatásakor nem szükséges kinyitni az ütközőt. 
- A fűrészlapokat mindig azonos tájolással kell őrölnie a fűrészlánc teljes kerülete körül. Ezután 
fordítsa meg az asztalt és csiszolja a fűrészfogakat az ellenkező irányba. 
 
 



 

  

KARBANTARTÁS 
- Mielőtt bármilyen ellenőrzést vagy karbantartást végezne, kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki az 
áramforrásból. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg a fűrészlánc-darálót. Ha a szennyeződést nem lehet 
eltávolítani, használjon szappanos vízzel megnedvesített puha ruhát. Soha ne használjon 
tisztítószereket vagy oldószereket, például benzint, alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek 
károsíthatják a termék műanyag részeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze a készüléket és cserélje ki saját biztonsága érdekében, ha úgy találja, hogy 
valamelyik alkatrész kopott vagy sérült. A gép kopott vagy sérült részeit csak hivatalos szervizközpont 
vagy kereskedő cserélheti. 
- Ügyeljen arra, hogy eredeti Worcraft pótalkatrészeket használjon 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
A termékeken vagy a kísérő dokumentumokon áthúzott, kerekes szemétkosár-
szimbólum azt jelzi, hogy a használt elektromos és elektronikus termékeket nem 
szabad hozzáadni a háztartási hulladékhoz. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás 
és újrahasznosítás érdekében kérjük, szállítsa ezeket a termékeket a kijelölt 
gyűjtőhelyekre ingyenes szállítás céljából. Alternatív megoldásként néhány országban 
visszajuttathatja termékeit a helyi kereskedőhöz, amikor egyenértékű új terméket 
vásárol. A termék helyes ártalmatlanítása hozzájárul az értékes természeti 

erőforrások megtakarításához és megelőzi a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt 
lehetséges negatív következményeket, amelyeket a nem megfelelő hulladékkezelés okozhat. További 
részletekért forduljon a helyi önkormányzathoz vagy a legközelebbi gyűjtőponthoz. Az ilyen típusú 
hulladék helytelen ártalmatlanításáért a nemzeti szabályozással összhangban szankciókat lehet 
kiszabni. 
 
 

 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 

MAŞINĂ DE ASCUŢIT LANŢURI 
UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUTĂ 

Maşina de ascuţit lanţuri este potrivită pentru ascuțirea tipurilor standard de lanț de ferăstrău. 
Echipamentul nu este proiectat pentru niciun alt tip de aplicație (de exemplu, şlefuirea cu un lichid de răcire, şlefuirea altor piese 
de lucru sau materiale precum azbestul, care sunt periculoase pentru sănătate). 
Echipamentul este destinat utilizării în domeniul bricolajului. Nu este conceput pentru uz comercial. Echipamentul este proiectat 
pentru a fi utilizat de adulți. Tinerii sub 16 ani au voie să utilizeze echipamentul doar sub supraveghere. 
Producătorul nu va fi răspunzător pentru daunele cauzate de o altă utilizare decât în scopul prevăzut sau de o funcționare 
incorectă. 

SPECIFICAŢII TEHNICE   
Model / Tip WPSS111  / J1M-KZ3-145 

Tensiune 230-240VAC   50Hz 

Putere  160W  

Viteza de mers în gol 3000 /min 

Dimensiune arbore ø22.2mm 

Unghi menghină 300 dreapta~ 300 stânga 

Diametru max. disc ø145X3.2mm 

Greutate  4.25kg 

Clasă de izolaţie Clasa I 

Nivel declarat al presiunii acustice LpA=69dB(A), KpA=3dB(A) 

Nivel declarant al puterii acustice LwA=80dB(A), KwA=3dB(A) 

● INFORMAŢII PRIVIND VIBRAŢIILE /ZGOMOTUL 
Nivelul de vibrație din această fişă de informare a fost măsurat în conformitate cu un test standardizat din EN 62841 și poate fi 
utilizat pentru a compara o sculă cu alta. Poate fi utilizat pentru o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul declarat al emisiilor de vibrații reprezintă principalele aplicații ale sculei. Cu toate acestea, dacă scula este utilizată 
pentru aplicații diferite, cu accesorii sau scule de inserţie diferite sau este slab întreținută, emisia de vibrații poate diferi. 
Acestea pot crește semnificativ nivelul de expunere pe perioada totală de lucru. 
O estimare a nivelului de expunere la vibrații ar trebui să țină seama, de asemenea, de perioadele în care scula este oprită sau 
când este în funcțiune, dar nu execută efectiv lucrarea. Aceasta poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe perioada 
totală de lucru. Identificați măsuri de siguranță suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibrațiilor, cum ar fi : 
întreţinerea sculei și a accesoriilor, menținerea mâinilor calde, organizarea modelelor de lucru. 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

Atenţie! 

 

Deconectaţi imediat fişa în cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorate, încâlcit sau tăiat. 
Deconectaţi întotdeauna fişa înainte de a lucra 
asupra dispozitivului. 

 

Citiţi manualul. 
 

 

Purtaţi căşti de protecţie. 
 

 

Purtaţi ochelari de protecţie. 

 

Purtaţi o mască de protecţie. 

 

Risc de tăieturi! 
Purtaţi mănuşi rezistente la tăiere. 

 

Nu folosiţi aparatul în ploaie. 

 

Risc de vătămare datorită sculei rotative! 
Ţineţi mâinile la distanţă. 

 

Nu folosiţi discuri defecte. 

 

Aparatele electrice nu trebuie eliminate 
împreună cu deşeurile menajere. 

  

DESCRIEREA APARATULUI (a se vedea fig 1) 
1 Motor 2 Buton de reglare a adâncimii 

3 Piuliţă de blocare a reglării adâncimii 4 Mâner 

5 Protecţie disc de şlefuit 6 Întrerupător 

7 Limitator de reglare a adâncimii 8 Placă de reglare a adâncimii 

9 Opritor lanţ 10 Buton de reglare opritor lanţ 

11 Placă de fixare 12 Menghină 

13 Piuliţă de blocare opritor lanţ 14 Buton de fixare 



 

 

15 Buton de reglare a unghiului 16 Lumină de lucru 

SIGURANŢA 
Avertizări generale privind siguranța sculelor electrice  
AVERTISMENT Citiți toate avertismentele și toate instrucțiunile de 
siguranță. 
Nerespectarea avertismentelor și a instrucțiunilor poate duce la șoc 
electric, incendiu și / sau vătămări grave. 
Păstraţi toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare. 
Termenul „scule electrice” din avertismente se referă la sculele electrice 
alimentate de la reţea sau la o sculă electrică alimentată cu baterii (fără 
fir. 
 
1) Securitatea zonei de lucru 
a) Păstrați zona de lucru curată și bine luminată. Zonele aglomerate 
sau întunecate poate duce la accidente. 
b) Nu folosiți scule electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în 
prezența lichidelor, gazelor sau prafului inflamabil. Sculele electrice 
generează scântei care pot aprinde praful sau vaporii. 
c) Țineți departe copiii și trecătorii în timp ce acționați o sculă electrică. 
Distragerile pot cauza pierderea controlului. 
 
2) Siguranța electrică 
AVERTISMENT! Funcționarea este permisă numai cu un întrerupător 
de siguranță împotriva curentului electric (curentul electric maxim de 
30mA). 
a) Fişele sculei electrice trebuie să corespundă prizei. Nu modificați 
niciodată fișa în niciun fel. Nu folosiți fișe adaptoare cu împământare 
(scule electrice cu împământare. Fişele nemodificate și prizele potrivite 
vor reduce riscul de electrocutare). 
b) Evitați contactul corporal cu suprafețele împământate, cum ar fi 
conducte, calorifere, cuptoare și frigidere. Există un risc crescut de 
electrocutare dacă corpul dvs. este împământat. 
c) Nu expuneți scule electrice la condiții de ploaie sau umezeală. Apa 
care intră într-o sculă electrică va crește riscul de electrocutare. 
d) Nu abuzați de cablu. Nu folosiți niciodată cablul pentru a transporta, 
trage sau deconecta scula electrică. Țineți cablul departe de căldură, 
ulei, margini ascuțite sau părți mobile. Cablurile deteriorate sau 
încurcate cresc riscul de electrocutare. 
e) Când folosiți o sculă electrică în aer liber, utilizați un prelungitor 
potrivit pentru uz exterior. Utilizarea unui cablu potrivit pentru uz exterior 
reduce riscul de electrocutare 
 
3) Siguranţa personală 
a) Rămâneți vigilent, urmăriți ce faceți și folosiți bunul simț atunci când 
operați o sculă electrică. Nu folosiți o sculă electrică în timp ce sunteți 
obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor. Un 
moment de neatenţie în timpul funcționării sculelor electrice poate duce 
la vătămări corporale grave. 
b) Utilizați echipamente individuale de protecție. Purtați întotdeauna 
ochelari de protecţie. Echipamentele de protecție, cum ar fi masca de 
praf, încălțăminte antiderapantă, casca sau protecția auditivă utilizată în 
condiții adecvate vor reduce vătămările personale.  
c) Evitaţi pornirea accidentală. Asigurați-vă că întrerupătorul este în 
poziția off înainte de a vă conecta la sursa de alimentare și / sau la 
baterie, înainte de a ridica sau de a transporta scula electrică. 
Transportul de scule electrice cu degetul pe comutator sau scule 
electrice care au întrerupătorul în poziţia on poate duce la accidente. 
d) Îndepărtați orice cheie de reglare înainte de a porni scula electrică. O 
cheie atașată la o parte rotativă a sculei electrice poate duce la 
vătămări corporale. 
e) Nu vă întindeţi excesiv. Mențineți-vă echilibrul în permanență. 
Aceasta permite un control mai bun al sculei electrice în situații 
neașteptate. 
f) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtaţi haine largi sau bijuterii. 
Păstrați părul, îmbrăcămintea și mănușile departe de părțile mobile. 
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în părți mobile. 

 g) Dacă sunt prevăzute dispozitive pentru conectarea instalațiilor 
de extracție și colectare a prafului, asigurați-vă că acestea sunt 
conectate și utilizate corespunzător. Utilizarea colectării prafului 
poate reduce pericolele legate de praf. 
 
4) Utilizarea și îngrijirea sculelor electrice 
a) Nu forțați scula electrică. Folosiți o sculă adecvată pentru 
aplicația dvs. Nu folosiți scula electrică dacă întrerupătorul nu o 
pornește și nu o oprește. 
b) Nu folosiți scula electrică dacă întrerupătorul nu o pornește și 
nu o oprește. Orice sculă electrică ce nu poate fi controlată cu 
ajutorul întrerupătorului este periculoasă și trebuie reparată. 
c) Deconectați fișa de la sursa de alimentare și / sau bateria de la 
scula electrică înainte de a efectua ajustări, a schimba accesoriile 
sau a depozita scule electrice. Astfel de măsuri de siguranță 
preventive reduc riscul de a porni accidental scula. 
d) Nu depozitați scule electrice cu regim de mers în gol la 
îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor nefamiliarizate cu 
scula electrică sau cu aceste instrucțiuni să utilizeze scula 
electrică. Sculele electrice sunt periculoase în mâinile utilizatorilor 
neinstruiți. 
e) Întreţineţi sculele electrice. Verificați lipsa de aliniere sau 
blocarea pieselor mobile, ruperea pieselor și orice alte condiții care 
pot afecta funcționarea sculei electrice. Dacă este deteriorată, 
reparați scula înainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de 
scule electrice slab întreținute. 
f) Mențineți instrumentele de tăiere ascuțite și curate. 
Instrumentele de tăiere corect întreținute cu muchii ascuțite sunt 
mai puțin susceptibile de a se bloca și sunt mai ușor de controlat. 
g) Folosiți scula electrică, accesoriile și burghiele de scule, în 
conformitate cu aceste instrucțiuni, ținând cont de condițiile de 
lucru și de lucrările care trebuie executate. Utilizarea sculei 
electrice pentru operațiuni diferite de cele prevăzute poate duce la 
o situație periculoasă. 
 
5) Reparaţiile 

a) Reparați scula electrică la o persoană de service calificată care 
foloseşte doar piese de schimb identice. Acest lucru va asigura 
menținerea siguranței sculei electrice. 

Instrucțiuni de siguranță Maşină de ascuţit lanţuri 

Purtați căşti de protecţie. Expunerea la zgomot poate provoca 
pierderi de auz. 

Purtați echipament individual de protecție. În funcție de aplicare, 
utilizați un scut de protecţie, ochelari de protecție sau ochelari de 
siguranță. După cum este cazul, purtați mască de praf, căşti de 
protecţie, mănuși și șorț de lucru, capabile să oprească mici 
fragmente abrazive sau din piesa de prelucrat. 

Nu folosiți discuri deteriorate. Înainte de fiecare utilizare, inspectați 
discurile pentru a vedea aşchii și fisuri. În cazul în care scula 
electrică sau discul a căzut, verificați dacă sunt deteriorate sau 
instalați un disc nedeteriorat. După inspecția și instalarea discului, 
poziționați-vă și păstrați distanță faţă de planul discului rotativ și 
rulați scula electrică cu viteză maximă de încărcare timp de un 
minut. Discurile deteriorate se vor desprinde în mod normal în 
această perioadă de testare. 

Transportați și depozitați scule într-un recipient adecvat; 

Utilizați întotdeauna scuturile de protecție de pe mașină. Nu 
îndepărtați protecţia transparentă din față. Dacă protecţia 
transparentă din faţă este deteriorată sau lipsește, duceţi scula la 
stația de service autorizată pentru înlocuire. 

Nu folosiți ferăstrăul. 



 

 

 

Piulița de reglare trebuie strânsă înainte de a începe să lucraţi cu 

mașina. 

Opriți imediat mașina în caz de vibrații considerabile sau dacă apar alte 

defecțiuni. Verificați aparatul pentru a afla cauza. 

 Înainte de a utiliza mașina, cablul și fișa pentru eventuale daune 
sau deteriorare a materialului. Reparațiile trebuie efectuate numai 
de către agenții de service autorizați. 

Rumegușul și așchiile nu trebuie îndepărtate în timpul funcționării 
mașinii. 

ASAMBLAREA   
ATENŢIE! 
Înainte de asamblare, asigurați-vă că fişa este deconectată de la priză 
sau de la orice sursă de alimentare. 
Montarea pe masă (a se vedea fig. 2) 
Reţineţi: Maşina de ascuţit trebuie să fie montată pe o suprafață 
orizontală. 
1. Poziționați maşina de ascuţit pe masa de montaj, astfel încât 
opritorul de fixare să se ridice pe marginea verticală a suprafeței. 
2. Folosind baza ca șablon, marcați locațiile găurilor de montare. 
3. Forați găurile pilotului sub găurile de montaj de pe masa de montare. 
4. Aliniați găurile de montare cu găurile pilot, apoi fixați baza cu 
șuruburile și piulița (incluse în produs) 

 Fixarea capului de şlefuit (a se vedea fig. 3) 
1. Aliniați butonul de fixare (14), gaura de la mijloc și capul de 
șlefuit. A se vedea fig. 3. 
2. Înșurubați butonul în direcția acelor de ceasornic și fixați-l. 
Asamblarea discului de şlefuit (a se vedea fig. 4) 
1. Folosiți cheia de 10 mm (prevăzută în accesorii) pentru a slăbi 
șurubul de pe flanșa exterioară, apoi scoateți șurubul și flanșa 
exterioară. 
2. Puneți fiscul de șlefuit pe ax. Apoi puneți înapoi flanșa și bolțul 
exterior. Și înșurubați și fixați șurubul. 
3. Puneți protecția transparentă a discului pe capul mașinii și fixaţi-
o cu trei șuruburi. 

OPERAREA  (a se vedea fig. 5 până la 26) 

 Avertisment! 
PENTRU PREVENIREA VĂTĂMĂRILOR GRAVE CA URMARE A 
OPERĂRII ACCIDENTALE: 
Opriți întrerupătorul de alimentare și deconectați scula de la priza 
electrică înainte de a efectua orice operaţiune din această secțiune. 
PENTRU PREVENIREA VĂTĂMĂRI GRAVE: 
NU OPERAŢI SCULA CU NICIO PROTECŢIE DEZACTIVATĂ, 
DETERIORATĂ SAU SCOASĂ. 
Reglarea bazei de prindere de șlefuire (a se vedea fig. 5) 
Înainte de a şlefui dinții de lanț, trebuie să reglaţi baza pentru a se 
potrivi cu direcția dinților. 
Pentru a o regla, slăbiți butonul (15), mutați baza de prindere de la 300 
la stânga la 300 dreapta pentru a atinge unghiul dorit. Consultaţi tabelul 
din fig. 31 pentru informaţii privind setarea 
Rotiți placa de prindere pentru a bloca baza de prindere. 
 
Capul de şlefuit oscilant (a se vedea fig. 6) 
Înainte de a şlefui dinții de lanț, trebuie să reglați capul de şlefuit pentru 
a se potrivi cu direcția dinților. 
Pentru a-l regla, slăbiți butonul (14), rotiți capul de șlefuire de la 900 la 
400 la dreapta pentru a atinge unghiul dorit. Consultaţi tabelul din fig. 31 
pentru informaţii privind setarea 
Fixați butonul de blocare, fixați din nou capul de şlefuit. 
 
Asamblarea lanțului de ferăstrău (a se vedea fig. 7 și 8) 
1. Puneți lanțul de ferăstrău pe fanta de fixare. 
2. Reglați opritorul de lanț (9) pe canelura ferăstrăului. 
3. Rotiți butonul cu șurub (10) pentru a deplasa opritorul de lanţ pentru 
a fixa lanțul de ferăstrău. Apoi înșurubați șurubul de blocare (13) 
 
Șlefuirea din stânga a dinților ferăstrăului (a se vedea fig. 9, 10, 11, 
12, 13) 
1. Apăsați încet capul de şlefuit pentru a efectua un test de încercare 
pentru a verifica direcția, şi dacă unghiul este exact același cu cel al 
dinţilor de ferăstrău. (a se vedea fig. 9) 
2. Dacă discul de șlefuit nu poate ajunge la dinți, reglați butonul de 
micro reglare (10) pentru a muta lanțul de ferăstrău. Apoi blocați 
șurubul (13) (a se vedea fig. 10) 
3. Setați adâncimea de șlefuit așa cum se indică în fig. 11. Reglați 
șurubul de reglare a adâncimii (2), Apăsați în jos și în sus capul de 
șlefuit pentru a verifica adâncimea. După fixare, fixați șurubul de 
blocare (3) (a se vedea fig. 11) 
4. După ce întreaga setarea este încheiată, rotiţi mânerul de blocare din 
stânga pentru a fixa lanțul. (a se vedea fig. 12) 

 5. Apăsați butonul de pornire / oprire (6) în poziția „I” pentru a 
porni mașina. 
6. Apăsați încet capul de şlefuit, şlefuind ușor dinții. Nu folosiți 
forța excesivă. Vă rugăm să efectuaţi mişcarea în sus și în jos în 
timpul operațiunii pentru a obține rezultatul bun de şlefuire (a se 
vedea fig. 15) 
7. Pentru funcţionare continuă, repetați pasul 6. (a se vedea fig. 15 
și 16) 
8. Pentru a opri mașina, apăsați întrerupătorul on / off pe poziția 
„0” (a se vedea fig. 18) 
Reţineţi: Ferăstrăul cu lanț are nevoie de şlefuire piesă cu piesă. 
După terminarea primului dinte, slăbiți clema și mutați lanţul la al 
treilea dinte. 
 
Șlefuirea din dreapta a dinților ferăstrăului (a se vedea fig. 19, 
20, 21, 22, 23,24) 
1. Eliberați clema de ferăstrău prin rotirea mânerului clemei (a se 
vedea fig. 19) 
2. Repetați pasul de mai sus pentru a ajusta ferăstrăul. 
3. După ce toată setarea este încheiată, apăsați butonul de 
pornire / oprire (6) în poziția „I” pentru a porni mașina (a se vedea 
fig. 20) 
4. Apăsați încet capul de şlefuit, şlefuind ușor dinții. Nu folosiți 
forța excesivă. Vă rugăm să efectuaţi mişcarea în sus și în jos în 
timpul funcţionării pentru a obține rezultatul bun de şlefuire (a se 
vedea fig. 21) 
5. Ferăstrăul cu lanț trebuie şlefuit piesă cu piesă. După 
terminarea primului dinte, slăbiți clema și mutați lanţul pentru a 
şlefui al treilea dinte (a se vedea fig. 22) 
6. Pentru funcţionare continuă, repetați pasul 6. (a se vedea fig. 21 
și 22) 
7. Pentru a opri aparatul, apăsați butonul de pornire / oprire în 
poziţia „0” (fig. 24) 
 
Şlefuirea legăturii dintre dinți (a se vedea fig. 25) 
1. Schimbaţi discul de şlefuit cu lățimea de 3,2 mm cu cel cu 
lăţimea de 1 mm (a se vedea fig. 25). 
2. Folosiți un disc de şlefuit cu suprafață plană pentru a face 
partea discului de şlefuit plană (a se vedea fig. 26) 
3. Mutați placa de prindere la zero și blocați-o în loc. (a se vedea 
fig. 27) 
4. Înclinaţi capul și fixați-l pe 800. (a se vedea fig. 28) 
5. Setați din nou adâncimea de șlefuire, consultați tabelul din fig. 
31. 
6. Porniți și efectuați acțiunile de şlefuire. 

ÎNTREŢINEREA 

Asigurați-vă că mașina nu este sub tensiune atunci când efectuați lucrări de întreținere a motorului. Curățați regulat 
carcasa mașinii cu o cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. Păstrați fantele de ventilație libere de praf și murdărie. 



 

 

Dacă murdăria nu se elimină, folosiți o cârpă moale umezită cu apă cu detergent. Nu folosiți niciodată solvenți precum benzină, 
alcool, amoniac, etc. Acești solvenți pot deteriora componentele din plastic. 
Mașina nu necesită lubrifiere suplimentară. Dacă apare o defecțiune, de ex. după uzura unei piese, vă rugăm să contactați 
serviciul dealerului local. 

PROTEJAREA MEDIULUI 

Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, aceasta este livrată într-un ambalaj rezistent. Majoritatea 
materialelor de ambalare pot fi reciclate. Duceți aceste materiale în locațiile de reciclare corespunzătoare. Duceți mașinile 
nedorite la distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur pentru mediu.  

Bateriile Li-ion pot fi reciclate. Duceţi-le într-un loc de eliminare a deșeurilor chimice, astfel încât să poată fi reciclate 
sau eliminate într-un mod ecologic. 
 
Aparatele electrice aruncate sunt reciclabile și nu ar trebui eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să 
ne susțineți activ în conservarea resurselor și protejarea mediului prin returnarea acestui aparat în centrele de 
colectare (dacă sunt disponibile). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

Descriere detaliată WPSS111 

 
 

 



 

 

Lista pieselor de schimb pentru WPSS111 

Nr. Piesă Denumire piesă Cant. 

 

Nr. 
Piesă 

Denumire piesă Cant. 

1 Şurub M4x10 4 47 Şurub ST2.9x13 1 

2 Capac motor 1 48 Lampă 1 

3 Ventilator 1 49 Cute placă de circuite 1 

4 Şurub hexagonal M4x16 3 50 Placă de circuite 1 

5 Şaibă elastică 4 6 51 Cablu 1 

6 Şaibă plată 4 6 52 Protecţie cablu 1 

7 Capac spate 1 53 Capac placă 1 

8 Rulment 6200RZ 1 54 Şurub M4x14 2 

9 Carcasă 1 55 Clemă cablu 1 

10 Şurub M5X8 1 56 Placă de protecţie 1 

11 Stator 1 57 Şaibă elastică 12 1 

12 Arbore 1 58 Camă excentrică 1 

13 Rotor 1 59 Capac mâner 1 

14 Rulment 6002RZ 1 60 Arbore de orientare (2) 1 

15 Şaibă 31 1 61 Şaibă Φ9xΦ22x1 1 

16 Capac  1 62 Şurub M8X40 1 

17 Şurub hexagonal M4x12 3 63 Suport 1 

18 Inel elastic 10 2 64 Şurub hexagonal M5x14 2 

19 Ax de orientare（3） 1 65 Piuliţă hexagonală M5 1 

20 Şurub hexagonal M6x16 1 66 Piesă de blocare 1 

21 Întrerupător 1 67 Piuliţă M5 2 

22 Şaibă plată 6(Φ6xΦ12x1.6) 2 68 Arc (1) 1 

23 Piuliţă striată M6 2 69 Şurub hexagonal M5x30 1 

24 Şurub de reglare (1) 2 70 Şurub hexagonal M6x35 1 

25 Cleşte 1 71 Piuliţă hexagonală M6 1 

26 Şaibă plată 5 4 72 Placă stânga 1 

27 Şaibă elastică 5 5 73 Placă dreapta 1 

28 Şurub M5x14 3 74 Şurub hexagonal M5x10 1 

29 Flanşă de localizare 1 75 Piuliţă hexagonală M6X12 1 

30 Disc de şlefuit 1 76 Masa de rotire 1 

31 Flanşă de strângere 1 77 Şaibă (Φ5xΦ10x2) 2 

32 Şaibă plată 6 (Φ6xΦ16x2) 1 78 Placă de fixare 2 

33 Şurub M6X16 1 79 Şurub hexagonal M5x16 2 

34 Protecţie 1 80 Arc de torsiune 1 

35 Şurub-2 3 81 Bloc de localizare 1 

36 Şurub hexagonal M8X20 1 82 Buton （2） 1 

37 Şaibă elastică 8 1 83 Şaibă 8 1 

38 Şaibă plată 
8(Φ8.4xφ16x1.6) 

4 84 Arc de limitare 1 

39 Mâner 1 85 Rulment cu bile SΦ5 1 

40 Sârmă  1 86 Bază 1 

41 Şaibă de blocare 4 1 87 Buton  1 

42 Condensator 1.0μF 1 88 Şurub M8X100 2 

43 Condensator 3.5μF 1 89 Piuliţă hexagonală M8 2 

44 Şurub M4x12 6 90 Cheie inelară 10 1 

45 Şurub ST4.2x13 3 91 Cheie fixă 4(4X14X65) 1 

46 Placă  1 92 Cheie inelară 13 1 
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CHAIN SHARPENER 
ININTENDED USE 

The chain sharpener is suitable for sharpening the standard saw chain types. 
The equipment is not designed for any other type of application (e.g. grinding with a coolant liquid, grinding other work pieces or 
materials such as asbestos, which are hazardous to health). 
The equipment is intended for use in the field of DIY. It is not designed for commercial use. The equipment is designed for use by 
adults. Young people under the age of 16 are permitted to use the equipment only under supervision. 
The manufacturer shall not be liable for damages caused by use other than for the intended purpose or by incorrect operation. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS   
Model / Type WPSS111  / J1M-KZ3-145 

Voltage 230-240VAC   50Hz 

Power 160W  

No-load speed 3000 /min 

Arbor size ø22.2mm 

Vise angle 300 right~ 300left 

Max. wheel diameter ø145X3.2mm 

Weight 4.25kg 

Insulation class Class I 

Declaration of sound pressure level LpA=69dB(A), KpA=3dB(A) 

Declaration of sound power level LwA=80dB(A), KwA=3dB(A) 

● NOISE/VIBRATION INFORMATION 
The vibration level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841 
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.  
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However,if the tool is used for different 
applications, with different accessories or insertion tools or is poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level over the total working period. 
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it 
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. Identify 
additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, 
keep the hands warm, organisation of work patterns. 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Pull out mains plug immediately, if the mains cable is 
damaged, entangled or severed. Always remove the 
mains plug before working on the device. 

 

Read the manual. 
 

 

Wear ear protection. 
 

 

Wear eye protection 

 

Wear breathing protection 

 

Risk of cuts! 
Wear cut-resistant gloves 

 

Do not use in the rain 

 

Risk of injury from the rotating tool! 
Keep hands away. 

 

Do not use defective discs 

 

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

 

Protection class II 

PRODUCT ELEMENTS (see fig 1) 
1 Motor 2 Depth adjustment knob 
3 Depth adjustment lock nut 4 Handle  

5 Grinding wheel guard 6 Power switch 

7 Depth adjustment stop 8 Depth adjustment plate 

9 Chain stop 10 Chain stop adjustment knob 

11 Clamp plate 12 Vise  

13 Chain stop lock nut 14 Fasten knob 

15 Angle adjustment knob 16 Working light 

SAFETY 



 

 

General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool. 
 
1) Work area safety 
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents. 
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 
as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 
c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control. 
 

2) Electrical safety 
WARNING! Operation is only allowed with a safety switch 
against stray current (RCD max. stray current of 30mA). 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(groundepower tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded. 
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock. 
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.  
e) When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock. 
 
3) Personal safety 
a) Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 
b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the 
off-position before connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents. 
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury. 
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. This enables better control of the power tool in unexpected 
situations. 
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. 
g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards. 

4) Power tool use and care 
a) Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and off. 
b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired. 
c) Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally. 
d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained users. 
e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control. 
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation. 
 
5) Service 
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained. 

Safety instructions Saw Chain Sharpener 

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing 
loss. 

Wear personal protective equipment. Depending on 

application, use face shield, safety goggles or safety 

glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 

protectors, gloves and shop apron capable of stopping 

small abrasive or workpiece fragments.  

Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the 

wheels for chips and cracks. If power tool or wheel is 

dropped, inspect for damage or install an undamaged 

wheel. After inspecting and installing the wheel, position 

yourself and bystanders away from the plane of the 

rotating wheel and run the power tool at maximum no load 

speed for one minute. Damaged wheels will normally break 

apart during this test time. 

Transport and store the tools in a suitable container; 

Always use the protective shields on the machine. Do not 

remove the transparent front guard. If the transparent front 

guard is damaged or missing, return tool to authorized 

service station for replacement. 

Do not use sawblades. 

The adjusting nut must be tightened before starting to work 

with the machine. 

Immediately switch off the machine in case of considerable 
vibrations or if other malfunctions occur. Check the 
machine in order to find out the cause. 
Before use check machine, cable, and plug for any  



 

 

damages or material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service Agents.  

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is running. 

ASSEMBLY   
CAUTION! 
Before assembly, please make sure the the plug disconnect 
from the socket or any power source. 
 
Mounting on the table (see fig. 2) 
Note: The Sharpener must be mounted on a horizontal surface. 
1. Position the Sharpener on the mounting table so that the 
mounting stop butts up against the vertical edge of the surface. 
2. Using the Base as a template, mark locations of mounting 
holes.  
3. Drill pilot holes under the mounting holes on the mounting table. 
4. Align mounting holes with pilot holes, then secure the Base with 
the bolts and nut (included in the product 

Attaching the grinding head (see fig. 3 ) 
1. Align the fasten knob (14), waist hole, and grinding 
head.See fig. 3. 
2. Screw the knob in clock direction and fasten to secure it. 
 
Assemble the ginding wheel (see fig. 4 ) 
1. Use the 10mm socket wrench (supplier in accessories) to 
loosen the screw on the out flange, then remove the screw 
and out flange. 
2. Put the grinding wheel onto the spindle. Then put back 
the out flange and bolt. And screw and fasten the bolt. 
3. Put the transparent wheel guard onto the machine head 
and fised with three bolts. 

OPERATION  (see fig. 5 to 31) 

Warning!  
TO PREVENT SERIOUS INJURy FROM ACCIDENTAL 
OpERATION: 
Turn the power Switch of the tool off and unplug the tool 
from its electrical outlet 
before performing any procedure in this section. 
TO PREVENT SERIOUS INJURy: 
DO NOT OPERATE WITH ANY GUARD DISABLED, 
DAMAGED, OR REMOVED.  
 
Adjusting the grinding clamp base (see fig. 5) 
Before grinding the chain teeth, it need to adjust the base to suit 
the teeth direction. 
To adjust it, loosen the knob (15), move the clamp base from 300 
left to the 300 right to achive the desire angle. To refer to the table 
in fig 31 to setting data  
Rotate the clamp plate to lock the clamp base. 
 
Swing grinding head (see fig. 6) 
Before grinding the chain teeth, it need to adjust the grinding head 
to suit the teeth direction. 
To adjust it, loosen the knob (14), swing the grinding head from 
900 to the 400 right to achive the desire angle. To refer to the table 
in fig 31 to setting data  
Fasten the locking knob the secure the grinding head again. 
 
Assemble saw chain (see fig. 7 & 8) 
1. Put the saw chain onto the clamp slot. 
2. Set the chain stop (9) against the saw groove. 
3. Rotate the screw knob (10) to micro move the chan stop to 

secure the saw chain. Then screw the locking screw (13) 
 
Left grinding the saw teeth (see fig. 9~18) 
1. Slowly press down the grinding head to make a try test to 

check the direction and the angle is exactly the same as the 
saw teeth. (see fig 9) 

2. If the grinding wheel can not reach the teeth, adjust the micro 
adjustment knob (10) to move the saw chain. Then lock the 
screw (13).(see fig. 10) 

3. Set the grinding depth as showed in fig 11. Adjust the depth 
screw(2), Press down and up the grinding head to check the 
depth. After fixed,then fasten the locking screw(3).(see fig. 
11) 

4. After all setting is ready, trun the locking handle left to secure 
the chain.  (see fig 12) 

5. Press the on/off switch (6) to “I” position to start the 
machine. 

6. Slowly press down the grinding head, grinding the teeth 
gently. Do not use excessive force. Please make the up 
and down action during the operation to achive the 
good grinding result.(see fig 15) 

7. To continuous waoking, repeat the step 6.(see fig 15 & 
16) 

8. To stop the machine, press the on/off switch on “0” 
position.(see fig 18) 

Note: The chain saw need grind piece by next piece. 
After finishing 1st teeth, loosen the clamp and move the 
chian to grinding 3rd teeth.  
 
Right grinding the saw teeth (see fig. 19, 20, 21, 
22 ,23,24) 
1. Release the saw chain clamp by rotate the clamp 

handle.(see fig 19) 
2. Repear the above step to adjust the saw chian. 
3. After all setting is ready, Press the on/off switch (6) to “I” 

position to start the machine.(see fig 20) 
4. Slowly press down the grinding head, grinding the teeth 

gently. Do not use excessive force. Please make the up 
and down action during the operation to achive the 
good grinding result.(see fig 21) 

5. The chain saw need grind piece by next piece. After 
finishing 1st teeth, loosen the clamp and move the chian 
to grinding 3rd teeth.(see fig 22) 

6. To continuous waoking, repeat the step 6.(see fig 21 & 
22) 

7. To stop the machine, press the on/off switch on “0”(fig 
24) 

 
Grinding the teeth link  (see fig 25~31) 
1. Change the 3.2mm width grinding wheel to 6mm 

one.(see fig 25). 
2. Use a flat surface millstone to make the grinding disc 

side flat.(see fig.26) 
3.  Move the clamp plate to zero degree and lock it in 

place.(see fig 27) 
4. Tilting the head, and secure it on 800 place. (see fig 28) 
5. Set the grinding depth again, Refer to the table in fig31. 
6. Switching on and carry out grinding action. 

MAINTENANCE 

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly clean the machine 
housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt does not come off 



 

 

use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents may 
damage the plastic parts.  
The machine requires no additional lubrication. If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service. 

ENVIRONMENT PROTECTION 
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 
local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  

Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 
centres (if available). 

 
 

 

KETTENSCHÄRFER 
EINLEITUNG 

Der Kettenschärfer eignet sich zum Schärfen der Standard-Sägekettentypen. 
Das Gerät ist nicht für eine andere Art von Anwendung ausgelegt (z. B. Schleifen mit einer Kühlflüssigkeit, Schleifen anderer 
Werkstücke oder Materialien wie Asbest, die gesundheitsschädlich sind). 
Das Gerät ist für den Heimwerkerbereich vorgesehen. Es ist nicht für den kommerziellen Gebrauch bestimmt. Das Gerät ist für 
Erwachsene konzipiert. Jugendliche unter 16 Jahren dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch eine andere Verwendung als den beabsichtigten Zweck oder durch 
fehlerhaften Betrieb verursacht werden. 

Model / typ WPSS111  / J1M-KZ3-145 

Stromspannung 230-240VAC   50Hz 

Leistung 160W  

Leerlaufdrehzahl 3000 /min 

Laubgröße ø22.2mm 

Schraubstockwinkel 300 right~ 300left 

Max. Raddurchmesser ø145X3.2mm 

Gewicht 4.25kg 

Isolationsklasse Klasse I. 

Erklärung des Schalldruckpegels LpA=69dB(A), KpA=3dB(A) 

Erklärung des Schallleistungspegels LwA=80dB(A), KwA=3dB(A) 

● GERÄUSCH- / VIBRATIONSINFORMATIONEN 
Der in diesem Informationsblatt angegebene Vibrationspegel wurde gemäß einer standardisierten Prüfung nach EN 62841 
gemessen und kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Es kann zur vorläufigen 
Beurteilung der Exposition herangezogen werden. 
Der angegebene Schwingungsemissionspegel repräsentiert die Hauptanwendungen des Werkzeugs. Wenn das Werkzeug 
jedoch für verschiedene Anwendungen mit unterschiedlichem Zubehör oder Einführungswerkzeug verwendet wird oder 
schlecht gewartet wird, kann die Vibrationsemission abweichen. Dies kann das Expositionsniveau während der gesamten 
Arbeitszeit erheblich erhöhen. 
Bei der Abschätzung der Vibrationsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, zu denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist oder wenn es ausgeführt wird, die Arbeit jedoch nicht tatsächlich ausgeführt wird. Dies kann das 
Expositionsniveau über den gesamten Arbeitszeitraum erheblich verringern. Ermitteln Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen, 
um den Bediener vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schützen, z. B .: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, 
Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe. 

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE 

 

Beachtung! 

 

Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn das Netzkabel 
beschädigt, verwickelt oder abgetrennt ist. Ziehen Sie 
immer den Netzstecker, bevor Sie am Gerät arbeiten. 

 

Lesen Sie das Handbuch. 

 

Gehörschutz tragen. 

 

Augenschutz tragen 

 

Atemschutz tragen 

 

Schnittgefahr! 
Schnittfeste Handschuhe tragen 

 

Nicht im Regen verwenden 

TECHNISCHE DATEN  



 

 

 

Verletzungsgefahr durch das rotierende 
Werkzeug! 
Hände fernhalten.  

Verwenden Sie keine defekten Discs 

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. 

  

WERKZEUG-ELEMENTE (Siehe Abb. 1) 

1 Motor 2 Tiefeneinstellknopf 

3 Kontermutter für Tiefeneinstellung 4 Griff 

5 Schleifscheibenschutz 6 Stromschalter 

7 Stopp der Tiefeneinstellung 8 Tiefeneinstellplatte 

9 Kettenstopp 10 Einstellknopf für Kettenstopp 

11 Klemmplatte 12 Schraubstock 

13 Kettenstopp-Kontermutter 14 Knopf befestigen 

15 Winkeleinstellknopf 16 Arbeitslicht 

SICHERHEIT 

Allgemeine Sicherheitshinweise für ElektrowerkzeugeWarnung 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen 

 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf. 

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“  bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel). 

1) Arbeitsplatzsicherheit 
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen. 
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sichbrennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können. 
c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei Ablenkung können Sie 
die Kontrolle über das Gerät verlieren. 
 
2) Elektrische Sicherheit 

Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD max. 
Fehlerstrom 30mA) zulässig. 

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist. 
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages. 
d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das  

Risiko eines elektrischen Schlages.  
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel,  
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
 
3) Sicherheit von Personen 
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen. 
b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen. 
c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen. 
d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen. 
e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren. 
f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 
g) Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen  



 

 

montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern. 
4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektro . Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. 
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt 
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges. 
d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 
e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen. 
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen. 
g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen  
 für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 
 
5) Service 
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten 
bleibt. 

Sicherheitshinweise Sägekettenschärfgerät 

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann  

Gehörverlust bewirken. 

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie 

je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 

Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 

Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die 

kleine Schleif und Materialpartikel von Ihnen fernhält. 

Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. 

Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge 

auf Absplitterungen und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug 

oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob 

es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 

Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 

kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der 

Nähe befindliche Personen sich außerhalb der Ebene des 

rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das 

Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 

laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in 

dieser Testzeit. 

Die Werkzeuge müssen in einem geeigneten Behältnis 
transportiert und aufbewahrt werden. 

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden. Die 
transparente Schutzhaube nicht entfernen. Beschädigte 
Schutzhaube von einer autorisierten Servicewerkstatt 
erneuern lassen. 

Verwenden Sie keine Sägeblätter. 

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine 

angezogen sein. 

Gerät sofort ausschalten, wenn beträchtliche 

Schwingungen auftreten oder andere Mängel festgestellt 

werden. Überprüfen Sie die Maschine, um die Ursache 

festzustellen. 

Vor jedem Gebrauch Gerät , Anschlusskabel, Verlän-
gerungskabel und Stecker auf Beschädigung und Alterung 
kontrollieren. Beschädigte Teile nur von einem Fachmann 
reparieren lassen.  

Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht 
entfernt werden 

Montage 
VORSICHT! 
Stellen Sie vor dem Zusammenbau sicher, dass der Stecker 
von der Steckdose oder einer anderen Stromquelle getrennt 
ist. 
 
Montage auf dem Tisch (siehe Abb. 2) 
Hinweis: Der Anspitzer muss auf einer horizontalen Fläche 
montiert werden. 
1. Positionieren Sie den Anspitzer so auf dem Montagetisch, dass 
der Montageanschlag an der vertikalen Kante der Oberfläche 
anliegt. 
2. Markieren Sie anhand der Basis als Vorlage die Positionen der 
Befestigungslöcher. 
3. Bohren Sie Pilotlöcher unter den Befestigungslöchern am 
Montagetisch. 
4. Richten Sie die Befestigungslöcher an den Führungslöchern aus 
und befestigen Sie die Basis mit den Schrauben und der Mutter (im 
Produkt enthalten) 

Anbringen des Schleifkopfes (siehe Abb. 3) 
1. Richten Sie den Befestigungsknopf (14), das 
Taillenloch und den Schleifkopf aus. Siehe Abb. 3. 
2. Schrauben Sie den Knopf im Uhrzeigersinn und 
befestigen Sie ihn, um ihn zu sichern. 
 
Montieren Sie die Frässcheibe (siehe Abb. 4). 
1. Lösen Sie die Schraube am Außenflansch mit dem 10-
mm-Steckschlüssel (Lieferant im Zubehör), und entfernen 
Sie dann die Schraube und den Außenflansch. 
2. Setzen Sie die Schleifscheibe auf die Spindel. Setzen 
Sie dann den Ausflansch und die Schraube wieder ein. 
Und schrauben und befestigen Sie den Bolzen. 
3. Setzen Sie den transparenten Radschutz auf den 
Maschinenkopf und befestigen Sie ihn mit drei 
Schrauben. 

Bedienung 

 Warnung! 
UM SCHWERE VERLETZUNGEN DURCH UNBEABSICHTIGTEN BETRIEB ZU VERMEIDEN: 



 

 

Schalten Sie den Netzschalter des Werkzeugs aus und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bevor Sie 
einen Vorgang in diesem Abschnitt ausführen. 
UM SCHWERE VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN: 
BETRIEBEN SIE NICHT MIT EINEM WÄCHTER, DER 
DEAKTIVIERT, BESCHÄDIGT ODER ENTFERNT IST. 

 
Einstellen der Schleifklemmbasis (siehe Abb. 5) 
Vor dem Schleifen der Kettenzähne muss die Basis an die 
Zahnrichtung angepasst werden. 
Lösen Sie zum Einstellen den Knopf (15) und bewegen Sie die 
Klemmbasis von 300 nach links auf 300 nach rechts, um den 
gewünschten Winkel zu erreichen. Beziehen Sie sich auf die 
Tabelle in Abb. 31 zum Einstellen von Daten 
Drehen Sie die Klemmplatte, um die Klemmbasis zu 
verriegeln. 
 
Swing grinding head (see fig. 6) 
Before grinding the chain teeth, it need to adjust the grinding 
head to suit the teeth direction. 
To adjust it, loosen the knob (14), swing the grinding head 
from 900 to the 400 right to achive the desire angle. To refer to 
the table in fig 31 to setting data  
Fasten the locking knob the secure the grinding head again. 
 
Schwenkkopf schwenken (siehe Abb. 6) 
Vor dem Schleifen der Kettenzähne muss der Schleifkopf an 
die Zahnrichtung angepasst werden. 
Lösen Sie zum Einstellen den Knopf (14) und schwenken Sie 
den Schleifkopf von 900 auf 400 nach rechts, um den 
gewünschten Winkel zu erreichen. Beziehen Sie sich auf die 
Tabelle in Abb. 31 zum Einstellen von Daten 
Befestigen Sie den Verriegelungsknopf und sichern Sie den 
Schleifkopf wieder. 
 
Links die Sägezähne schleifen (siehe Abb. 9, 10, 11, 12, 
13,14,15,16,17,18) 

1． Drücken Sie den Schleifkopf langsam nach unten, um 
einen Versuch durchzuführen, um die Richtung zu 
überprüfen, und der Winkel entspricht genau dem der 
Sägezähne. (siehe Abb.9) 

2． Wenn die Schleifscheibe die Zähne nicht erreichen kann, 
stellen Sie den Mikroeinstellknopf (10) ein, um die 
Sägekette zu bewegen. Dann die Schraube (13) 
arretieren (siehe Abb. 10) 

3． Stellen Sie die Schleiftiefe wie in Abb. 11 gezeigt ein. 
Stellen Sie die Tiefenschraube (2) ein. Drücken Sie den 
Schleifkopf nach unten und oben, um die Tiefe zu 
überprüfen. Ziehen Sie nach dem Befestigen die 
Feststellschraube (3) an (siehe Abb. 11). 

4． Nachdem alle Einstellungen vorgenommen wurden, 
drehen Sie den Verriegelungsgriff nach links, um die Kette 
zu sichern. (siehe Abb. 12) 

5． Drücken Sie den Ein- / Ausschalter (6) auf „I“, um die 
Maschine zu starten. 

6． Drücken Sie den Schleifkopf langsam nach unten und 
schleifen Sie die Zähne vorsichtig. Wenden Sie keine 
übermäßige Kraft an. Bitte führen Sie während des 
Betriebs die Auf- und Abbewegung durch, um ein gutes 
Schleifergebnis zu erzielen (siehe Abb. 15). 

7． Um kontinuierlich zu wachen, wiederholen Sie Schritt 6. 
(siehe Abb. 15 und 16) 

8． Um die Maschine anzuhalten, drücken Sie den Ein- / 
Ausschalter auf „0“ (siehe Abb. 18). 
Hinweis: Die Kettensäge muss Stück für Stück 
geschliffen werden. Lösen Sie nach Abschluss der 
ersten Zähne die Klammer und bewegen Sie den 
Chian zum Schleifen der dritten Zähne. 

 
Rechts die Sägezähne schleifen (siehe Abb. 19, 20, 21, 
22, 23, 24) 

1． Lösen Sie die Sägekettenklemme, indem Sie den 
Klemmgriff drehen (siehe Abb. 19). 

2． Wiederholen Sie den obigen Schritt, um den Sägezahn 
einzustellen. 

3． Nachdem alle Einstellungen vorgenommen wurden, 
drücken Sie den Ein- / Ausschalter (6) auf „I“, um die 
Maschine zu starten (siehe Abb. 20). 

4． Drücken Sie den Schleifkopf langsam nach unten und 
schleifen Sie die Zähne vorsichtig. Wenden Sie keine 
übermäßige Kraft an. Bitte führen Sie während des 
Betriebs die Auf- und Abbewegung durch, um ein gutes 
Schleifergebnis zu erzielen (siehe Abb. 21). 

5． Die Kettensäge muss Stück für Stück geschliffen 
werden. Lösen Sie nach Abschluss der ersten Zähne die 
Klammer und bewegen Sie den Chian zum Schleifen der 
dritten Zähne (siehe Abb. 22). 

6． Um kontinuierlich zu wachen, wiederholen Sie Schritt 6. 
(siehe Abb. 21 und 22) 

7． Um die Maschine anzuhalten, drücken Sie den Ein- / 
Ausschalter auf „0“ (Abb. 24). 

 
Zähneknirschen schleifen (siehe Abb. 25~31) 

1． Ändern Sie die 3,2 mm breite Schleifscheibe in eine 6 
mm (siehe Abb. 25). 
Verwenden Sie einen Mühlstein mit flacher Oberfläche, 
um die Seite der Schleifscheibe flach zu machen (siehe 
Abb. 26). 

2． Bewegen Sie die Klemmplatte auf Null Grad und 
verriegeln Sie sie (siehe Abb. 27). 

3． Kippen Sie den Kopf und befestigen Sie ihn an 800 
Stellen. (siehe Abb. 28)  

4． Stellen Sie die Schleiftiefe erneut ein. Siehe Tabelle in 
Abb. 31. 

5． Schleifen einschalten und schleifen. 

WARTUNG 

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müssen. 
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu funktionieren. Sie 
Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die 
Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen 
wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile. 
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung. 
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 



 

 

weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz 
die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 
Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 

Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

 
 

 

OSTRZAŁKA ŁAŃCUCHA 
WSTĘP 

Ostrzałka do łańcucha nadaje się do ostrzenia standardowych typów łańcuchów pił. 
Sprzęt nie jest przeznaczony do żadnych innych zastosowań (np. szlifowanie płynem chłodzącym, szlifowanie innych 
przedmiotów lub materiałów takich jak azbest, które są niebezpieczne dla zdrowia). 
Sprzęt przeznaczony do użytku w zakresie majsterkowania. Nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego. Sprzęt przeznaczony 
jest do użytku przez osoby dorosłe. Osoby poniżej 16 roku życia mogą korzystać ze sprzętu tylko pod nadzorem. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane użytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub 
nieprawidłową obsługą. 

PARAMETRY TECHNICZNE  
Typ / modelu WPSS111  / J1M-KZ3-145 

Napięcie 230-240VAC   50Hz 

Moc 160W  

Prędkość bez obciążenia 3000 /min 

Rozmiar altany ø22.2mm 

Kąt imadła 300 right~ 300left 

Maks. Średnica koła ø145X3.2mm 

Waga 4.25kg 

Klasa izolacji Class I 

Deklaracja poziomu ciśnienia 
akustycznego 

LpA=69dB(A), KpA=3dB(A) 

Deklaracja poziomu mocy 
akustycznej 

LwA=80dB(A), KwA=3dB(A) 

● INFORMACJA NA TEMAT HAŁASU I WIBRACJI 
Poziom drgań podany w tych wskazówkach został pomierzony zgodnie z wymaganiami normy EN61029 dotyczącej procedury 
pomiarów i można go użyć do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji na drgania. 
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie użyte 
zostanie do innych zastosowań, z innymi narzędziami roboczymi, z różnym osprzętem, a także jeśli nie będzie wystarczająco 
konserwowane, poziom drgań może odbiegać od podanego. Podane powyżej przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy. 
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone, lub gdy jest 
wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja 
na drgania może okazać się znacznie niższa. 
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora przed skutkami ekspozycji na drgania, 
np.: konserwacja elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych. 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA (patrz rys. 1-6) 
1 Silnik 2 Pokrętło regulacji głębokości 

3 Nakrętka blokująca regulacji głębokości 4 Uchwyt 

5 Osłona ściernicy 6 Przycisk zasilania 

7 Ogranicznik regulacji głębokości 8 Płyta regulacji głębokości 

9 Zatrzymanie łańcucha 10 Pokrętło regulacji zatrzymania łańcucha 

11 Płyta zaciskowa 12 Imadło 

13 Nakrętka blokująca ogranicznik łańcucha 14 Zamocuj pokrętło 

15 Pokrętło regulacji kąta 16 Światło robocze 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI 

 

Uwaga!  

 

W przypadku uszkodzenia, skręcenia lub przerwania 
kabla zasilającego należy natychmiast wyciągnąć wtyk 
sieciowy. Przed wykonaniem wszelkich prac 
na urządzeniu wyciągnąć wtyk sieciowy. 



 

 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi.  

 

Nosić ochronniki słuchu.  

 

Nośić okulary ochronne 

 

Nośić ochronę dróg oddechowych 

 

Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi 

 

Klasa zabezpieczenia II 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
Ogolne przepisy bezpieczeństwa dla elektronarzędzi 

Należy przeczytać wszystkie wskazowki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazowek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy I 
wskazowki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania. 
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi się do 
elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci (z 
przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 
 
Bezpieczeństwo miejsca pracy 
● Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze 
oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub nieoświetlona 
przestrzeń robocza mogą być przyczyną wypadkow. 
● Nie należy pracować tym elektronarzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w ktorym znajdują się np. łatwopalne 
ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy elektronarzędziem 
wytwarzają się iskry, ktore mogą spowodować zapłon. 
● Podczas użytkowania urządzenia zwrocić uwagę na to, aby 
dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w bezpiecznej 
odległości. Odwrocenie uwagi może spowodować utratę kontroli 
nad narzędziem. 

 
Bezpieczeństwo elektryczne 
● Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. Nie 
wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie wolno 
używać wtykow adapterowych w przypadku elektronarzędzi z 
uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 

● Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami jak 
rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porażenia prądem jest 
większe, gdy ciało użytkownika jest uziemione. 
● Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i wilgocią. 
Przedostanie się wody do elektronarzędzia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem. 
● Nigdy nie należy używać przewodu do innych czynności. 
Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, trzymając je za 
przewod, ani używać przewodu do zawieszenia urządzenia; nie 
wolno też wyciągać wtyczki z gniazdka pociągając za przewod. 
Przewod należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy 
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub splątane przewody zwiększają 
ryzyko porażenia prądem. 
● W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym niebem, 
należy używać przewodu przedłużającego, dostosowanego 
rownież do zastosowań zewnętrznych. Uży cie właściwego 
przedłużacza (dostosowanego do pracy na zewnątrz) zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem. 
● Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzędzia w 
wilgotnym otoczeniu, należy użyć wyłącznika ochronnego 
rożnicowo-prądowego. Zastosowanie wyłącznika ochronnego 
rożnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

 
Bezpieczeństwo osob 
● Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z rozwagą.  

Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest się 
zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotykow, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną poważnych 
urazow ciała. 
● Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia 
z podeszwami przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego 
lub środkow ochrony słuchu (w zależności od rodzaju I 
zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko 
obrażeń ciała. 
● Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzęd i/lub podłączeniemdo akumulatora, a także 
przed podniesieniem lub przeniesieniem 
elektronarzędzia, należy upewnić się, że 
elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca na 
wyłączniku podczas przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie do prądu włączonego narzędzia, może stać 
się przyczyną wypadkow. 
● Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
znajdujący się w ruchomych częściach urządzenia mogą 
doprowadzić do obrażeń ciała. 
● Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. 
Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i 
zachowanie rownowagi. W ten sposob możliwa będzie 
lepsza kontrola elektronarzędzia w nieprzewidzianych 
sytuacjach. 
● Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice 
należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte 
przez ruchome części. 
● Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy upewnić 
się, że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć 
zagrożenie pyłami. 
 
Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi  
● Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać 
należy elektronarzędzia, ktore są do tego 
przewidziane. 
Odpowiednio dobranym elektronarzędziem pracuje się 
w danym zakresie wydajności lepiej i bezpieczniej. 
● Nie należy używać elektronarzędzia, ktorego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, 
ktorego nie można włączyć lub wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione. 
● Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub 
pozaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
elektronarzędzia. 
● Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy 
udostępniać narzędzia osobom, ktore go nie znają lub  



 

 

nie przeczytały niniejszych przepisow. Używane przez 
niedoświadczone osoby elektronarzędzia są niebezpieczne. 
● Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzędzia. 
Należy kontrolować, czy ruchome części urządzenia działają 
bez zarzutu i nie są zablokowane, czy części nie są pęknięte 
lub uszkodzone w taki sposob, ktory miałby 
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. Uszkodzone 
części należy przed użyciem urządzenia oddać do naprawy. 
Wiele wypadkow spowodowanych jest przez niewłaściwą 
konserwację elektronarzędzi. 
● Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi tnących. O 
wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się narzędzia tnącego, 
jeżeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane narzędzia łatwiej się 
też prowadzi. 
● Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze itd. należy 
używać zgodnie z niniejszymi zaleceniami. Uwzględnić należy 
przy tym warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z 
przeznaczeniem użycie elektronarzędziamoże doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji. 

 
Serwis 
● Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu oryginalnych 
części zamiennych. To gwarantuje, że bezpieczeństwo urządzenia 
zostanie zachowane. 
 

Dalsze instrukcje bezpieczeństwa 
• Urządzenie należy podłączać tylko do punktu zasilania z 
wyłącznikiem różnicowoprądowym (RCD) o zmierzonym prądzie 
różnicowym nie większym niż 30 mA. 
• Kabel zasilający i przedłużacz należy trzymać z dala od tarczy  

szlifierskiej i łańcucha piły. W przypadku uszkodzenia lub 
zerwania należy natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka. 
Nie dotykaj kabla przed odłączeniem go od sieci. Ryzyko 
porażenia prądem. 
• Przed użyciem przeprowadzić wzrokową kontrolę tarczy 
szlifierskiej. Nie używaj tarcz szlifierskich, które są 
wykruszone, popękane lub w inny sposób uszkodzone. 
Wymień zużytą tarczę szlifierską. 
• Nigdy nie używaj urządzenia bez wizualnej tarczy 
ochronnej. 
• Nie pracuj z urządzeniem, jeśli jesteś zmęczony lub po 
spożyciu alkoholu lub tabletek. Zawsze rób sobie przerwę 
w pracy w odpowiednim czasie. 
• Nie używaj urządzenia w atmosferze wybuchowej lub 
tam, gdzie iskry mogą spowodować pożar, wybuch itp. 
Nieprzestrzeganie tego spowoduje ryzyko pożaru lub 
wybuchu. 
• Trzymaj ręce z dala od tarczy szlifierskiej i zębów 
łańcucha, gdy urządzenie jest używane. Nie przesuwaj 
łańcucha ręcznie. Spowoduje to ryzyko obrażeń. 
• Nigdy nie wkładać palców pomiędzy tarczę szlifierską a 
tarczę obrotową lub pomiędzy tarczę szlifierską a tarczę 
ochronną. Spowoduje to ryzyko zmiażdżenia. 
• Łańcuch nagrzewa się podczas szlifowania. Nie dotykaj 
obrobionego miejsca, ponieważ istnieje ryzyko poparzenia. 
• Stosować wyłącznie tarcze szlifierskie zalecane przez 
producenta. Nie używaj brzeszczotów. 
• Wyłączyć urządzenie i odłączyć od wtyczki 
- uwolnienie zaciętego narzędzia wprowadzającego, 
- czy kabel połączeniowy jest uszkodzony lub splątany, 
- w przypadku nietypowych dźwięków. 

● MONTAŻ  
OSTROŻNOŚĆ! 
Przed montażem upewnij się, że wtyczka jest odłączona od 
gniazdka lub jakiegokolwiek źródła zasilania. 
 
Montaż na stole (patrz rys. 2) 
Uwaga: Ostrzałkę należy zamontować na powierzchni poziomej. 
1. Ustaw ostrzałkę na stole montażowym tak, aby ogranicznik 
montażowy dotykał pionowej krawędzi powierzchni. 
2. Używając podstawy jako szablonu, zaznacz miejsca otworów 
montażowych. 
3. Wywierć otwory prowadzące pod otworami montażowymi na 
stole montażowym. 
4. Wyrównaj otwory montażowe z otworami prowadzącymi, a 
następnie przymocuj podstawę za pomocą śrub i nakrętek 
(dołączonych do produktu 

Mocowanie głowicy szlifierskiej (patrz rys. 3 ) 
1. Dopasuj pokrętło mocujące (14), otwór w talii i głowicę 
szlifierską. Patrz rys. 3. 
2. Przykręć pokrętło w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara i zamocuj je, aby je zabezpieczyć. 
 
Zamontować koło szlifierskie (patrz rys. 4 ) 
1. Za pomocą klucza nasadowego 10 mm (dostarczany w 
akcesoriach) poluzuj śrubę na kołnierzu zewnętrznym, a 
następnie wykręć śrubę i kołnierz zewnętrzny. 
2. Załóż ściernicę na wrzeciono. Następnie włóż z 
powrotem kołnierz zewnętrzny i śrubę. I wkręć i przymocuj 
śrubę. 
3. Na głowicę maszyny założyć przezroczystą osłonę koła i 
skręcić trzema śrubami. 

● OPERACJA 

Ostrzeżenie! 
ABY ZAPOBIEGAĆ POWAŻNYM OBRAŻEŃ W WYNIKU 
PRZYPADKOWEGO URUCHOMIENIA: 
Wyłącz zasilanie narzędzia i odłącz narzędzie od gniazdka 
elektrycznego 
przed wykonaniem jakiejkolwiek procedury opisanej w tej 
sekcji. 
ABY ZAPOBIEC POWAŻNYM OBRAŻEŃ: 
NIE WOLNO PRACOWAĆ, KIEDY ŻADNA OSŁONA JEST 
WYŁĄCZONA, USZKODZONA LUB USUNIĘTA. 
 
Regulacja podstawy zacisku szlifierskiego (patrz rys. 5) 
Przed szlifowaniem zębów łańcucha należy dopasować podstawę 
do kierunku uzębienia. 
Aby go wyregulować, poluzuj pokrętło (15), przesuń podstawę 
zacisku od 300 w lewo do 300 w prawo, aby uzyskać żądany kąt. 
Aby odnieść się do tabeli na rys. 31, aby uzyskać dane dotyczące 
ustawień 
Obróć płytkę zaciskową, aby zablokować podstawę zacisku. 

 

Ruchoma głowica szlifierska (patrz rys. 6) 
Przed szlifowaniem zębów łańcucha należy wyregulować 
głowicę szlifierską, aby dopasować ją do kierunku zębów. 
Aby go wyregulować, poluzuj pokrętło (14), przechyl 
głowicę szlifierską od 900 do 400 w prawo, aby uzyskać 
żądany kąt. Aby odnieść się do tabeli na rys. 31, aby 
uzyskać dane dotyczące ustawień 
Zamocuj pokrętło blokujące, aby ponownie zabezpieczyć 
głowicę szlifierską. 
 
Zamontuj łańcuch piły (patrz rys. 7 i 8) 
1. Załóż łańcuch tnący na szczelinę zaciskową. 
2. Ustaw ogranicznik łańcucha (9) w rowku piły. 
3. Obróć pokrętło śruby (10), aby przesunąć ogranicznik w 
celu zabezpieczenia łańcucha piły. Następnie wkręć śrubę 
blokującą (13) 
 
Szlifowanie zębów piły w lewo (patrz rys. 9~18) 
1. Powoli dociśnij głowicę szlifierską, aby wykonać test 
próbny, aby sprawdzić kierunek i kąt dokładnie taki sam 
jak zęby piły. (patrz rys. 9) 



 

 

2. Jeśli ściernica nie może dosięgnąć zębów, wyreguluj pokrętło 
mikroregulacji (10), aby przesunąć łańcuch piły. Następnie zablokuj 
śrubę (13). (patrz rys. 10) 
3. Ustaw głębokość szlifowania, jak pokazano na rys. 11. Wyreguluj 
śrubę głębokości (2). Naciśnij głowicę szlifierską w dół iw górę, aby 
sprawdzić głębokość. Po zamocowaniu dokręć śrubę blokującą (3). 
(patrz rys. 11) 
4. Gdy wszystkie ustawienia są gotowe, obróć uchwyt blokujący w 
lewo, aby zabezpieczyć łańcuch. (patrz rys. 12)  
5. Ustaw włącznik/wyłącznik (6) w pozycji „I”, aby uruchomić 
maszynę. 
6. Powoli dociśnij głowicę szlifierską, delikatnie szlifując zęby. Nie 
używaj nadmiernej siły. Aby uzyskać dobry wynik mielenia, należy 
wykonywać ruch w górę iw dół podczas pracy. (patrz rys. 15) 
7. Aby uzyskać ciągłe budzenie, powtórz krok 6. (patrz rys. 15 i 16) 
8. Aby zatrzymać maszynę, ustaw włącznik/wyłącznik w pozycji „0”. 
(patrz rys. 18) 
Uwaga: Piła łańcuchowa wymaga szlifowania kawałek po kawałku. 
Po wykończeniu 1. zębów poluzuj zacisk i przesuń chian do 
szlifowania 3. zębów. 
 
Prawe szlifowanie zębów piły (patrz rys. 19, 20, 21, 22, 23, 24) 
1. Zwolnij zacisk łańcucha piły, obracając uchwyt zacisku. (patrz 
rys. 19) 
2. Powtórz powyższy krok, aby wyregulować łańcuch piły. 
3. Gdy wszystkie ustawienia są gotowe, naciśnij włącznik/wyłącznik  

(6) do pozycji „I”, aby uruchomić maszynę. (patrz rys. 20) 
4. Powoli dociśnij głowicę szlifierską, delikatnie szlifując 
zęby. Nie używaj nadmiernej siły. Aby uzyskać dobry wynik 
mielenia, należy wykonywać ruch w górę iw dół podczas 
pracy. (patrz rys. 21) 
5. Pilarka łańcuchowa wymaga szlifowania kawałek po 
kawałku. Po wykończeniu 1. zębów poluzuj zacisk i 
przesuń chian do szlifowania 3. zębów. (patrz rys. 22) 
6. Aby uzyskać ciągłe budzenie, powtórz krok 6. (patrz rys. 
21 i 22) 
7. Aby zatrzymać maszynę, naciśnij włącznik/wyłącznik na 
„0” (rys. 24) 
 
Szlifowanie ogniwa zębatego (patrz rys. 25~31) 
1. Zmień ściernicę o szerokości 3,2 mm na 6 mm (patrz 
rys. 25). 
2. Użyj płaskiego kamienia młyńskiego, aby wygładzić 
stronę tarczy szlifierskiej. (patrz rys. 26) 
3. Przesuń płytkę zaciskową do pozycji zero i zablokuj ją 
na miejscu. (patrz rys. 27) 
4. Odchyl głowicę i zamocuj ją na pozycji 800. (patrz rys. 
28) 
5. Ponownie ustaw głębokość szlifowania, patrz tabela na 
rys. 31. 
6. Włączenie i wykonanie szlifowania. 

KONSERWACJA 
Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych silnikanależy upewnić się, że urządzenie nie znajduje siępod prądem. 
 
Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy 

związanym z konserwacją. Zadowalające działanie zależy od odpowiedniego dbania o urządzenie oraz regularnego czyszczenia.  
Należy regularnie czyścić obudowę urządzenia miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się usunąć, należy użyć miękkiej szmatki 
zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. 
Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku. 
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania. 
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą . 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady domowe, 
ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc 
w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie 

zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Exploded view WPSS111 

 
 

 



 

 

Parts list for WPSS111 
Part No Part Name Qty 

 

Part No Part Name Qty 

1 Screw M4x10 4 47 Screw ST2.9x13 1 

2 Motor cover 1 48 Lampshade 1 

3 Fan 1 49 Circuit board  box 1 

4 Hex socket screw M4x16 3 50 Circuit board 1 

5 Spring washer 4 6 51 Cable 1 

6 Plain washer 4 6 52 Cable sheath 1 

7 Back cover 1 53 Board cover 1 

8 Bearing 6200RZ 1 54 Screw M4x14 2 

9 House 1 55 Cable clamp 1 

10 Screw M5X8 1 56 Guard board 1 

11 Stator 1 57 Spring washer 12 1 

12 Shaft 1 58 Eccentric cam 1 

13 Rotor 1 59 Handle cap 1 

14 Bearing 6002RZ 1 60 Orientation shaft (2) 1 

15 Wave washer 31 1 61 Washer Φ9xΦ22x1 1 

16 Fore cover 1 62 Screw M8X40 1 

17 Hex socket screw M4x12 3 63 Bracket 1 

18 Circlip 10 2 64 Hex socket screw M5x14 2 

19 Orientation axis（3） 1 65 Hex lock nut M5 1 

20 Hex socket screw M6x16 1 66 Block piece 1 

21 Switch 1 67 Nut M5 2 

22 Plain washer 
6(Φ6xΦ12x1.6) 

2 68 Spring(1) 1 

23 Knurling nut M6 2 69 Hex socket screw M5x30 1 

24 adjust screw(1) 2 70 Hex socket screw M6x35 1 

25 Bender 1 71 Hex nut M6 1 

26 Plain washer 5 4 72 Lift plate 1 

27 Spring washer 5 5 73 Rigth plate 1 

28 Screw M5x14 3 74 Hex socket screw M5x10 1 

29 Location flange 1 75 Hex nut M6X12 1 

30 Grinding wheel 1 76 Turn table 1 

31 Tight flange 1 77 Washer (Φ5xΦ10x2) 2 

32 Plain washer 6（Φ6xΦ16x2

） 

1 78 Clamp plate 2 

33 Screw M6X16 1 79 Hex socket screw M5x16 2 

34 Guard 1 80 Torsion spring 1 

35 screw-2 3 81 Located block 1 

36 Hex Screw M8X20 1 82 Knob （2） 1 

37 Spring washer 8 1 83 Washer 8 1 

38 Plain washer 
8(Φ8.4xφ16x1.6) 

4 84 Limit spring 1 

39 Handle 1 85 Ball bearing SΦ5 1 

40 Wire caer 1 86 Base 1 

41 Lock washer 4 1 87 Knob 1 

42 Capacitor 1.0μF 1 88 Screw M8X100 2 

43 Capacitor 3.5μF 1 89 Hex nut M8 2 

44 Screw M4x12 6 90 Box spanner 10 1 

45 Screw ST4.2x13 3 91 Wrench 4(4X14X65) 1 

46 Board 1 92 Box spanner 13 1 

 


